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1 AVVERTENZE GENERALI 
 

1.1 Scopo del manuale 
 

Prima di procedere all'installazione e all'uso del 
distributore è necessario leggere il contenuto del 
presente manuale. 
 
Il presente manuale è parte integrante della 
macchina e quindi deve essere conservato integro 
e disponibile per tutta la vita produttiva della 
macchina stessa.  
 
Ogni altro documento inviato da parte della 
SandenVendo è da allegare al manuale per formare 
un dossier completo del distributore automatico. 
 

Attenzione: Non osservare le indicazioni 
contenute in questo manuale può 

comportare danni alla macchina e/o al personale. 

 
In caso di smarrimento o danneggiamento 

del presente manuale, è possibile riceverne una 
copia facendo richiesta al costruttore: allegare alla 
richiesta i dati riportati sulla matricola del 
distributore automatico. 
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1.2 Destinatari 
 
Il manuale contiene le corrette procedure per il 
caricamento, l'uso, la manutenzione ordinaria / 
straordinaria e lôinstallazione del distributore 
automatico.  
 
Il presente manuale è rivolto al personale addetto 
alle operazioni di ricarica, pulizia e manutenzione 
ordinaria della macchina (Operatore), allôutente 
finale (Utilizzatore) e al personale addetto alle 
operazioni d'installazione, regolazione e 
manutenzione straordinaria del distributore 
(Manutentore / Tecnico specializzato). 
 
Utilizzatore 

Il distributore automatico può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure 
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative allôuso sicuro dellôapparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.  
I bambini non devono giocare con lôapparecchio.  
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere 
effettuata dallôutilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza. 
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Operatore 
Lôintervento dellôoperatore nelle macchine 
distributrici è previsto solo per le operazioni di 
caricamento e di pulizia ordinaria da effettuarsi in 
zone accessibili con il solo utilizzo della chiave di 
apertura porta, senza lôuso di altri utensili. 
 

Manutentore / Tecnico specializzato 
Lôintervento del manutentore ¯ richiesto per tutte 
quelle operazioni che richiedono lôutilizzo di 
utensili per lôaccesso a zone potenzialmente 
pericolose, allôinstallazione del distributore 
automatico, alla messa in funzione ed alla 
programmazione delle funzioni. 

 
Il manutentore deve essere precedentemente 

addestrato ed istruito sugli interventi da eseguire 
sul distributore automatico e limitarli a quanto di 
sua competenza. 
 
Eô responsabilit¨ dellôacquirente, accertarsi che i 
manutentori siano addestrati e a conoscenza di 
tutte le informazioni e prescrizioni indicate nel 
manuale. 
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1.3 Costruttore 
 
La SandenVendo Europe è da decenni leader 
riconosciuto in Europa nell'industria della 
distribuzione automatica e si propone come partner 
ideale grazie alla sua qualità, affidabilità e servizio. 
 
La SandenVendo Europe è un fornitore unico in 
grado di offrire una vasta gamma di distributori 
automatici per bevande calde e fredde, snack e 
gelati confezionati, ma anche prodotti correlati quali 
sofisticati sistemi di pagamento e vetrine. 
 
1.4 Centri di assistenza 
 
Gli eventuali inconvenienti tecnici che si possono 
verificare sono risolvibili consultando il presente 
manuale; nel caso di anomalie o malfunzionamenti 
non risolvibili contattare il Servizio Assistenza ai 
numeri riportati sulla copertina interna. 

 
In caso di chiamata è bene sapere indicare i 

dati riportati sulla matricola del distributore. 
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1.5 Garanzia 
 
La Garanzia sui componenti del distributore, avente 
decorrenza dalla data riportata sulla relativa Bolla di 
Consegna, è di 12 mesi. 
La Garanzia comprende esclusivamente le parti 
sostituite, con esclusione della mano dôopera. 
Il costo di spedizione della macchina, componenti 
difettosi e parti di ricambio sono sempre a carico del 
destinatario. 
 
Non sono compresi nella Garanzia, danni al 
distributore causati da: 

¶ trasporto e/o movimentazione 

¶ errori dellôOperatore 

¶ mancata manutenzione prevista dal presente 
Manuale 

¶ guasti e/o rotture non imputabili al 
malfunzionamento del distributore 

¶ Danni che possono essere causati direttamente o 
indirettamente da persone, cose o animali 

¶ Danni derivati da interventi inerenti 
all'installazione allacciamento agli impianti di 
alimentazione. 

¶  Uso improprio della macchina. 
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La responsabilità del costruttore è limitata al 
corretto impiego della macchina, nei limiti indicati 
nel presente manuale.  
La ñSandenVendo Europe S.p.Aò declina ogni 
responsabilità per gli eventuali danni causati a 
persone e/o a cose in conseguenza a: 
- Installazione non corretta. 
- Utilizzo di ricambi non originali. 
- Esecuzione di modifiche non previste/autorizzate 

dal costruttore. 
- Utilizzo improprio della macchina 
- Allacciamento ad impianti di alimentazione non 

adeguati e conformi con le normative vigenti. 
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1.6 Avvertenze generali di sicurezza 
 
Á Leggere attentamente il manuale prima di 

avviare o caricare il distributore. 
Á Il distributore ¯ costruito a regola dôarte. La sua 
durata e affidabilità elettrica e meccanica saranno 
più efficienti se esso sarà usato correttamente e 
verrà fatta una regolare manutenzione. 
Á Apparecchio non idoneo allôinstallazione in 
ambienti esterni. 
Á Apparecchio non idoneo allôinstallazione in zone 
nelle quali pu¸ essere utilizzato un getto dôacqua. 
Á Proteggere il distributore dagli agenti atmosferici. 
Á Non posizionare il distributore alla luce diretta del 
sole. 
Á Per evitare pericoli dovuti allôinstabilit¨ 
dellôapparecchio questo deve essere fissato 
secondo le istruzioni. 
Á Lôapparecchio deve essere installato in modo tale 
che la spina sia accessibile dopo lôinstallazione 
Á Eô vietato lôuso di adattatori, prese multiple e/o 
prolunghe. 
Á Utilizzare un sistema di protezione differenziato. 
Á Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza tecnica o comunque da una 
persona con qualifica similare, in modo da 
prevenire ogni rischio. 
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Á Non rimuovere le coperture di protezione se non 
dal tecnico manutentore. 
Á Non manipolare le impostazioni della scheda 
elettronica senza aver prima letto il manuale di 
programmazione (separato dal presente 
manuale). 
Á Utilizzare solamente parti di ricambio autorizzate 
dal costruttore. 
Á ATTENZIONE: Assicurarsi che le griglie di 
areazione siano sempre libere e non ostruite da 
polvere o simili per garantire una perfetta 
ventilazione del gruppo refrigerante. 
Á ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del 
sistema refrigerante. 
Á ATTENZIONE: Per ridurre i rischi d'incendio 
l'istallazione dell'apparecchio deve essere 
eseguita da personale qualificato. 
Á Istruzioni originali in Italiano. 
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1.7 Simbologia di sicurezza e Pittogrammi 
 
I distributori automatici SandenVendo hanno al loro interno una serie di messaggi segnaletici 
per rendere l'utilizzatore consapevole dei pericoli esistenti durante la manipolazione del 
distributore stesso. 
 

Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Importanti indicazioni per la sicurezza. 
 

Avvertenze importanti. 
 

Obbligo per il personale interessato di utilizzare 
guanti protettivi in fase di manutenzione del 
distributore.  

Obbligo per il personale interessato di indossare 
indumenti protettivi in fase di manutenzione.  

Indicazione di informazioni supplementari. i  

Leggere attentamente il manuale prima di avviare o 
caricare il distributore.  

Le immagini e le illustrazioni del presente documento sono 
puramente indicative. La SandenVendo Europe ricorda che 
i dati tecnici e le prestazioni dei prodotti possono variare 
senza preavviso. 
 
La SandenVendo Europe si riserva il diritto di apportare 
modifiche ai propri distributori senza alcun preavviso, inoltre 
dichiara che la macchina Distributore Automatico oggetto di 
questo manuale è conforme ai requisiti espressi dalla 
direttiva macchine: 2006/42/CE (direttiva marcatura CE) e 
2004/1935/CE. 
 
La SandenVendo Europe non si assume alcuna 
responsabilità per la correttezza del contenuto o per danni 
causati dallôuso di questo manuale. 
 
La SandenVendo Europe si riserva il diritto di apportare 
modifiche al presente manuale senza alcun preavviso. 
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Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Indica un'attività di manutenzione più o meno 
complessa, in una situazione di particolare non 
considerata nella manutenzione ordinaria. 

 

Indica un avvertimento su funzioni chiave o su 
informazioni utili.  

Pericolo  
Indicazione presenza di tensione di rete. 

 

Pericolo  
Indicazione presenza pericolo di taglio. 

 

Simbolo ISO 7010W021 
Attenzione  
Rischio d'incendio / materiale infiammabile  

Attenzione 
Pericolo  
Divieto 
Pericolo di scosse elettriche e rischi meccanici. 

 

Attenzione  
Il distributore deve avere un efficace impianto di 
messa a terra. 

 

Il sistema è carico con refrigerante ad alta 
pressione. Non manomettere il sistema. Gli 
interventi devono essere effettuati solamente da 
personale qualificato. 

 

Attenzione  
Porre estrema cautela durante la manipolazione dei 
meccanismi di vendita. 

 

Simbolo fusibile.  

Indicatore presenza e tipo di fusibile. 
 &  

Indicatore presenza pulsante "Interruttore generale" 

 

Indicatore presenza collegamento di terra. 

 

Accensione (ON). | 
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Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Spegnimento (OFF). ¹ 

Targhetta Matricola 
Identificazione del distributore e principali dati 
tecnici. 

 

Indicatore apparecchiatura adatta per uso interno. 
 

Indica l'obbligatorietà di smaltire i materiali 
rispettando lôambiente.  

Riciclo 
Lo smaltitore al ricevimento di un'apparecchiatura 
con indicato il simbolo del cassone barrato ha 
lôobbligo, prima di smaltirla, di selezionare i rifiuti 
RAEE e di renderli eventualmente disponibili ad un 
eventuale recupero. 

 

Attestato di Collaudo. 

 

Targhetta Standard Europeo EN 50597 
Indicatore della categoria di consumo energetico del 
distributore automatico secondo le norme. 
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2 IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA 
 

2.1 Targhetta Identificativa 
 
Ogni distributore automatico della SandenVendo è identificato da un nome del modello e uno 
specifico numero di matricola, rilevabile dalla targhetta, posta all'esterno sulla parte posteriore 
del distributore e all'interno del distributore sopra il drawer.  
La targhetta è l'unica riconosciuta dal costruttore come identificativo del distributore e riporta 
tutti i dati che consentono al costruttore di fornire informazioni tecniche di qualsiasi tipo e 
facilitarne la gestione dei ricambi.  
 
Sulla targhetta sono riportati i seguenti dati: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Una targhetta uguale viene posta sopra il sistema refrigerante solamente con i dati 
riguardanti il sistema stesso. 

 

 Attenzione!  

È assolutamente vietato manomettere o modificare la targhetta dati.  

 

 Importante!  

Per qualsiasi richiesta presso i centri di assistenza, far sempre riferimento a tale 

targhetta, riportando i dati specifici impressi sulla stessa.  

Nome del costruttore 
Indirizzo e Logo 

Marcatura di conformità 

Modello 

Numero di 
Matricola 

Tensione di 
alimentazione 

Frequenza di 
alimentazione 

Potenza elettrica 
assorbita 

Potenza max. 
della lampada 

utilizzata 

Classe climatica 

Valore del GWP 
espresso in 
Tonnellate 

equivalenti di CO2 

Global warming 
potential 

Umidità relativa 

Massimo 
assorbimento di 

corrente 

Fusibili 

Tipo e quantità di 
gas refrigerante 
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2.2 Descrizione Generale 
 
2.2.1 Nomi modelli 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    S S 8 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Modelli SLAVE 

 10 Selezioni 8 Selezioni 6 Selezioni 

G-Snack Standard / Design Line 
SSX 

SSX OD 
SS8 

SS8 OD 
SS6 

SS6 OD 

G-Snack Standard / Design Line  
TouchScreen 

KSX 
KSX OD 

KS8 
KS8 OD 

KS6 
KS6 OD 

 
 

Lettere utilizzate per differenziare i modelli Snack in base alla 
ñpersonalizzazione della macchinaò. 
ñSò = Modello Snack con scheda di controllo SVE01 
 ñKò = Modello Snack con scheda di controllo Linux 

Cifra che indica la quantità massima di colonne del cassetto. 
6, 8 e X (X = 10) 
 

Sanden Vendo 
Europe 

ñSò  
Lettera per indicare il fatto che si tratta di un modello SLAVE. 
 
 

ñODò 
Sigla che viene aggiunta al nome del modello 
quando questo ha installato il Kit OutDoor 

Sigla che viene aggiunta al nome del modello 
quando si utilizza un sistema refrigerante ad 
Idrocarburi ( hydrocarbons ), a espansione 
diretta 
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2.3 Differenze Modelli 
 
La linea di distributori automatici G-Snack Slave è composta da diversi modelli che hanno le 
seguenti differenze: 
 

Modelli Numero Selezioni per Cassetto Scheda Controllo* Sistema Refrigerante 

SSX 10 SVE01 Idrocarburi 

SS8 8 SVE01 Idrocarburi 

SS6 6 SVE01 Idrocarburi 

    

KSX 10 Linux Idrocarburi 

KS8 8 Linux Idrocarburi 

KS6 6 Linux Idrocarburi 

 
*I modelli SLAVE con scheda di controllo ñSVE01ò possono essere collegati solamente a 
modelli MASTER con scheda di controllo ñSVE01ò. 
 
*I modelli SLAVE con scheda di controllo ñLinuxò possono essere collegati solamente a 
modelli MASTER con scheda di controllo ñLinuxò. 
 
 
2.3.1 Ingombri Modelli Standard e Design Line Indoor 
 
 

Ingombri SSX - KSX SS8 - KS8 SS6-KS6 

Altezza (A) 1830 mm 1830 mm 1830 mm 

Larghezza (B) 980 mm 830 mm 685 mm 

Profondità (C) 845 mm 845 mm 845 mm 

Peso 320 Kg 280 Kg 245 Kg 

 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.1 
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2.3.2 Ingombri Modelli Standard e Design Line Out Door 
 
 
 
 
 
 

Ingombri SSXOD - KSXOD SS8OD - KS8OD SS6OD - KS6OD 

Altezza (A) 1872 mm 1872 mm 1872 mm 

Larghezza (B) 1015 mm 865 mm 715 mm 

Profondità (C) 1010 mm 1010 mm 1010 mm 

Peso 360 Kg 320 Kg 285 Kg 
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2.4 Caratteristiche tecniche 
 

  

Classe climatica 
ST (+18°C fino a + 38°C) 

T da +16°C fino a +43°C for AU/NZ 

Rumorosità di funzionamento < 70 dB(A) 

Controllo elettronico MDB 

Protocollo sistema di pagamento MDB / Executive 

 
 
I modelli della famiglia G-Snack Slave possono rientrare in 3 differenti categorie di consumo 
elettrico definite dalle normative EN 50597 in base alle personalizzazioni. 
 

2 Macchine refrigerate, con vetro frontale, per lattine 

e bottiglie, pasticceria e snack. 
Massima configurazione cassetti 7, set-point 
consigliato 6°C.  

3 Macchine refrigerate, con vetro frontale, per 

alimenti deperibili. 
Massima configurazione cassetti 6, set-point 
consigliato 0.5°C 

4 Macchine refrigerate, con vetro frontale, a doppia 

temperatura. 
Massima configurazione cassetti 6, 3 per prodotti 
deperibili e 3 per prodotti non deperibili. Set-point 
consigliato 0.5°C. 

 
 
2.4.1 Caratteristiche elettriche 
 

Caratteristiche elettriche Modelli con 10 / 8 / 6 Selezioni 

Tensione nominale 230Vac 

Frequenza nominale 50 / 60 Hz 

Potenza elettrica installata 350 W 

Fusibili 
F1-T10A  
F2-T8A 
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2.4.2 Sistema Refrigerante a Idrocarburi ( R290 ) HD 
 
 

Sistema refrigerante 6 ï 8 -10 selezioni 

Compressore 7.15 cm³ 

Espansione Diretta con tubo capillare 

Sistema di raffreddamento Raffreddamento a circolazione forzata con 2 ventilatori 

Refrigerante * R290 

GWP 3 

Carica 0.092 kg 

T e CO2 0,000276 

Range di temperatura impostabile +1°C fino a +25°C 

 
*Apparecchiatura contiene gas infiammabili. 
 L'apparecchiatura è ermeticamente sigillata e conforme alle norme IEC60335-2-89 

 
ATTENZIONE: Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da 
polvere o simili per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 
 
ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del sistema refrigerante. 
 
ATTENZIONE: Per ridurre i rischi d'incendio l'istallazione dell'apparecchio deve essere 
eseguita da personale qualificato. 
 
ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici ed elettronici al di fuori di quelli consigliati 
dal produttore 
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2.5 Descrizione componenti 
 
1. Porta 
2. Attuatore micro 
3. Maniglia / Serratura 
4. Staffa Sollevamento  
5. Illuminazione LED 
6. Meccanismo Snack 
7. Interruttore Sicurezza 
8. Centralina 
9. Interruttore Alimentazione 
10. Barriere Ottiche 
11. Bocchetta uscita prodotto 
12. Griglia Inferiore 
13. Zona Sistema Refrigerante 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

7 

5 

2 

3 

4 

6 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

Fig. 2.3 
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2.5.1 Parti Esterne modelli Outdoor 
 

1) Vetro riscaldato 
2) Porta Flat Antivandalismo 
3) Sistema Refrigerante Out-Door 
4) Copertura griglia posteriore 
5) Copertura Connettori 
6) Tettuccio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.6 Manuale di programmazione da consultare 
 
Tutte le impostazioni di commando e funzionamento della macchina vengono eseguite 
attraverso la routine di programmazione della scheda elettronica. 
La routine di programmazione della scheda elettronica è descritta nel MANUALE DI 
PROGRAMMAZIONE fornito con il distributore master alla quale è collegata. 
 

 
Il manuale di programmazione da consultare cambia in base al modello MASTER 
abbinato al modello SLAVE. 

 

 

Se il modello MASTER è un G-Snack o G-Drink: il manuale di programmazione al 
quale si deve fare riferimento è presente all'interno del modello MASTER. [codice 
manuale programmazione: 410738] 

 

Se il modello MASTER è un distributore del Caffè: il manuale di programmazione al 
quale si deve fare riferimento è presente all'interno del modello MASTER. [codice 
manuale di programmazione: 410736] 

 
 

 

Modelli MASTER: STX, ST8, ST6, DT6 e DT9 
Se il modello MASTER è predisposto di TouchScreen: si deve fare riferimento al 
manuale di programmazione della nuova tipologia di software gestita tramite scheda 
Linux [codice manuale di programmazione: 415773] 

 
 
 

1 

2 

3 

4 

6 

5 
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3 TRASPORTO, STOCCAGGIO E INSTALLAZIONE 
3.1 Trasporto e Stoccaggio 
 
Lo scarico dal mezzo di trasporto e la movimentazione del distributore deve essere effettuato 
solo da personale competente e con l'utilizzo di mezzi idonei al carico da movimentare. 
 
Il distributore è posizionato sopra a due basi in legno, protetto da un sacco, da quattro angolari 
e da un film ritraibile. 
Utilizzare un carrello elevatore, a motore o manuale, per scaricare il distributore dal mezzo di 
trasporto, le basi in legno consentono le prese sui 4 lati del distributore. 
 

 Attenzione! 
E' vietato trasportare e/o posizionare il distributore in posizione orizzontale; 
E' vietato trascinare o sollevare il distributore con funi, imbracature o altro; 
Evitare manovre che possono causare sobbalzi improvvisi e urti alla macchina. 

 
Nel caso in cui la macchina venga erroneamente coricata in posizione orizzontale, 

posizionarla nuovamente nella posizione di lavoro (verticale) e attendere 12 ore almeno prima 
di avviarla, in caso contrario è possibile causare danni e anomalie al sistema refrigerante. 

 
Qualora il distributore non venga utilizzato immediatamente o venga stivato per lunghi 

periodi verificare che sia correttamente imballato e posizionato verticalmente. 
 
Lo stoccaggio deve essere effettuato in luoghi chiusi ma ben 
ventilati e che non presentino particolari caratteristiche 
dannose ai componenti della macchina, in particolare quelli 
elettronici, è necessario che l'ambiente sia asciutto e con 
temperature non inferiori a 1°C. 
 
Proteggere le parti non verniciate dalla corrosione con grassi 
o spray appositi; se necessario stivarla con sali disidratanti. 
 

i  

Fin quando il distributore ha l'imballo originale, 
compreso di basi in legno, è possibile sovrapporne 
due. 

 Attenzione! 
I distributori disimballati non sono sovrapponibili. 

 
 
 

MODELLO 
A 

(mm) 
B (mm) C (mm) PESO LORDO (Kg) 

SSX - KSX 1900 1000 890 325 

SS8 - KS8 1900 850 890 285 

SS6 ï KS6 1900 710 890 250 

SSX OD ï KSX OD 1960 1120 1100 365 

SS8 OD - KS8 OD 1960 1000 1100 325 

SS6 OD KS6 OD 1960 950 1100 290 
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3.2 Disimballaggio 
 
Al ricevimento del distributore automatico controllare che non abbia subito danni durante il 
trasporto o che l'imballaggio non sia stato manomesso. 
 

 
Lôimballo deve essere integro, cioè: 
 

¶ Non deve presentare ammaccature, segni di urti, deformazioni o rotture dellôinvolucro 
contenitore; 

¶ Non deve presentare zone bagnate o segni che possano far supporre che lôinvolucro sia 
stato esposto alla pioggia, al gelo o al calore; 

¶ Non deve presentare segni di manomissione. 
 
 

In caso di danneggiamento al ricevimento, di qualsiasi natura, si faccia immediatamente 
reclamo al trasportatore e avvertire o l'importatore o il rivenditore. 

 
 

I materiali dellôimballo dovranno essere rimossi con attenzione per non danneggiare il 
distributore, ispezionate l'interno e l'esterno del cassone per verificare la presenza di 
eventuali danni.  

 
 
ü Rimuovere dal distributore la pellicola trasparente di protezione, i quattro angolari ed il 

sacco;  
ü Dopo aver rimosso l'imballo esterno, prelevare la chiave situata nel vano di recupero del 

resto;  
ü Aprire la porta, facendo attenzione al movimento a scatto della maniglia; 
ü Rimuovere i componenti di imballo o le dotazioni a corredo che potrebbero impedire il 

corretto funzionamento della macchina; 
ü Rimuovere le basi in legno e installare i piedoni come indicato nel paragrafo 3.2.1 
ü Installare la griglia inferiore indicato nel paragrafo 3.2.2. 

 
 
 

 
I materiali d'imballaggio andranno smaltiti rispettando l'ambiente. 
 

 
 

La SandenVendo declina da ogni responsabilità per danni causati dall'inosservanza delle 
precauzioni riportate in questa sezione. 
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3.2.1 Rimozione basi in legno 

 
Per la rimozione delle basi in legno operare come segue: 
 
- Utilizzare un carrello elevatore, a motore o manuale, per alzare il distributore dal pavimento 

con presa frontale o posteriore; 
- Con una chiave inglese da 10 (si consiglia chiave a cricchetto) svitare le viti che fissano le 

basi in legno alla macchina: 2 viti ogni base;  
- Montare i 4 piedini sulla base del mantello; 
- Appoggiare la macchina al pavimento;  
 
 
3.2.2 Installazione / Rimozione Griglia Inferiore 
 

Durante la prima installazione, dopo 
aver posizionato la macchina, è 
necessario montare la griglia inferiore 
fissandola come indicato nellôimmagine. 

 
Per poter spostare la macchina con il 
muletto o il transpallet è necessario 
rimuovere la griglia inferiore svitando le 
viti come indicato nellôimmagine.  
[Attività da svolgere solamente quando è 
necessario prendere la macchina 
frontalmente] 

 
 
3.2.3 Accessori a corredo 
 
In dotazione al distributore sono forniti i seguenti "oggetti": 
 
» Manuale Uso e Manutenzione 
» Foglio A3 con Schema Elettrico 
» 4 Piedoni 
» 2 Fusibili 10A 250V 
» 12 Viti 

» 2 Chiavette Attivazione Micro 
» Foglio A4 Dichiarazione Conformità Gas 
» Foglio A4 Dichiarazione CE 
» Foglio con Test Compatibilità Elettrica 
» 2 Chiavi per la serratura 
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3.3 Installazione 
 

Prima di procedere all'installazione e all'uso del distributore è necessario leggere il 
contenuto del presente manuale. 

 
L'installazione deve essere eseguita da personale specializzato e addestrato all'uso 
dell'apparecchio secondo le indicazioni del costruttore e secondo le norme in vigore. 

E' necessario conoscere e rispettare le avvertenze di sicurezze e gli avvisi di pericolo contenuti 
all'interno del manuale per lavorare in condizione di minimo rischio.  
 
I distributori sono conformi alle ultime direttive vigenti come da dichiarazione di conformità 
allegata, e quindi possono essere installati sia in ambienti civili che industriali purché questi 
rispettino le istruzioni del presente manuale. 
 

 Attenzione! 
Non muovere il distributore se carico con i prodotto per evitare danni alla macchina. 
 

 Attenzione! 
Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da polvere o simili 
per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 
 

 Attenzione! 
Non danneggiare il circuito del sistema refrigerante. 

 

La Sanden Vendo declina ogni responsabilità per inconvenienti dovuti 
allôinosservanza delle norme di posizionamento.  

 
3.3.1 Caratteristiche dellôambiente d'installazione 
 

 Attenzione! 
L'apparecchio deve essere installato in ambienti/locali in cui la temperatura non sia 
superiore a 32 °C ed inferiore a 10 °C ; in caso contrario le parti elettriche (compressore) 
possono subire surriscaldamenti o presentare funzionamento anomalo. 

 

 Attenzione! 
Lôapparecchio non ¯ idoneo allôinstallazione in ambienti esterni e in luoghi 
particolarmente umidi o polverosi senza la presenza del "Kit Outdoor". 
 

 Attenzione! 
Apparecchio non idoneo allôinstallazione in zone nelle quali pu¸ essere utilizzato un 
getto dôacqua. 

 

 Attenzione! 
Non posizionare lôapparecchio vicino a fonti di calore. 
 

 

 Attenzione! 
Non posizionare il distributore alla luce diretta del sole. 
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3.3.2 Posizionamento 
 

 Attenzione! 
Accertarsi che la portata del piano sul quale il distributore è posizionato sia sufficiente a 
sostenere il peso dichiarato dal costruttore;  
 

 Attenzione! 
Prima di collegare il distributore automatico alla rete elettrica accertarsi che questa abbia 
tensione, frequenza e potenza adeguati ai dati di targa della macchina. 
 

 Attenzione! 
Lôapparecchio deve essere collegato ad una rete di alimentazione provvista di messa a terra 
conforme alle legislazioni vigenti. Il costruttore non può essere considerato responsabile per 
eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell'impianto. 
 
 

¶ Sfilare il cavo di alimentazione, dalla parte posteriore 
del mantello, attraverso la cava presente nella griglia. 

¶ Posizionare il distributore nel luogo di installazione, 
operare con cautela, evitare manovre che possono 
causare sobbalzi improvvisi e urti alla macchina. 

¶ Lôapparecchio deve essere installato in modo tale che 
la spina sia accessibile dopo lôinstallazione. 

¶ La circolazione dellôaria ¯ di vitale importanza per il 
sistema refrigerante, verificare che la distanza tra la 
parte posteriore del distributore ed un eventuale 
ostacolo (es. muro) sia almeno pari a 10 cm (100 mm). 

¶ Ai fini del funzionamento ottimale si consiglia di 
posizionare il distributore su superfici perfettamente in piano. Eventuali irregolarità del 
pavimento possono essere compensate regolando i piedoni a vite del distributore al fine di 
ottenere un perfetto livellamento e garantirne la stabilità.  

¶ Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da polvere o simili 
per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 

¶ Se lôinstallazione avviene in corridoi di evacuazione di sicurezza assicurarsi che con il 
distributore a porta aperta rimanga comunque spazio sufficiente al passaggio. 

¶ Per garantire un funzionamento regolare, mantenere sempre il distributore automatico in 
perfette condizioni di pulizia. 

 

i  

In caso di manutenzione straordinaria o di riparazione / sostituzione di alcuni 
componenti deve essere prevista la possibilit¨ di ruotare lôapparecchio, al fine di poter 
accedere alla parte posteriore. 

 

 Attenzione!  
La SandenVendo Europe declina ogni responsabilità per danni causati a persone o cose in 
conseguenza a: 
Å Installazione non corretta. 
Å Alimentazione elettrica non appropriata. 
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3.3.2.1 Spazi d'installazione e spazi di impiego 
 
La circolazione dellôaria ¯ di vitale importanza per il sistema refrigerante, verificare che la 
distanza tra la parte posteriore del distributore ed un eventuale ostacolo (es. muro) sia almeno 
pari a 10 cm (100 mm). 
 
Se lôinstallazione avviene in corridoi di evacuazione di sicurezza assicurarsi che con il 
distributore a porta aperta rimanga comunque spazio sufficiente al passaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELLO A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

SSX - KSX 1180 980 1770 1325 1795 980 830 

SS8 - KS8 1030 830 1625 1250 1520 830 830 

SS6 ï KS6 880 680 1475 1175 1245 680 830 

 
Accessori e/o kit esterni al mantello potrebbero modificare le misure indicate nella tabella. 
 
 
 
 

G
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3.3.3 Allacciamento alla rete elettrica 
 
 
Installazione Service Cord 

¶ Sfilare il cavo di alimentazione attraverso la cava 
presente nella parte posteriore del drawer; 

¶ Fissare la piastra al mantello con due viti, 
 
 
 

Prima di effettuare lôallacciamento elettrico eseguire le 
seguenti verifiche: 
 
 

 
Assicurarsi che le caratteristiche della rete (tensione e frequenza) corrispondano a 

quelle indicate sulla targhetta dati tecnici della macchina: 
Modelli Standard: questo distributore richiede di essere connesso ad una rete a 230 V, 50 / 
60 Hz., ogni tensione sotto i 216.2 V o sopra i 243.8 V può causare delle disfunzioni. 
 

 
Assicurarsi che la presa di alimentazione sia fornita di contatto di terra e che, dopo 
lôallacciamento, tutto lôapparecchio risulti connesso alla rete di terra. 
 
Assicurarsi che lôapparecchio sia posizionato in modo tale che la spina per il 
collegamento alla rete elettrica sia accessibile dopo lôinstallazione. 
 
Assicurarsi che il filo neutro sia quello blu, altrimenti invertire i poli. 
 
Assicurarsi di utilizzare un sistema di protezione differenziato. 
 

 Attenzione! 
» Eô vietato lôuso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. 
» Non rimuovere il perno della messa a terra dalla spina, o in alcun modo non bypassare, 
modificare o distruggere il sistema di messa a terra del distributore automatico. 
» Non piegare eccessivamente o posizionare oggetti pesanti sopra il cavo di alimentazione. 
» Non allacciare la corrente con le mani bagnate. 

» Se si riscontrano anomalie al cavo di alimentazione o se esso risulta danneggiato, è 
necessario procedere alla sua sostituzione. Ai fini della sicurezza personale, e per 

prevenire ogni rischio di danneggiamento della macchina, esso deve essere sostituito dal 
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare. 
 
 

 Attenzione! 
» Per i distributori con il Kit Outdoor, che hanno una corrente di dispersione che può 
superare i 10mA, è consigliato installare un dispositivo a corrente differenziale (RCD) 
che abbia una corrente deferenziale di funzionamento nominale che non superi i 30mA 
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3.3.4 Stabilità 
 
La stabilità dei distributori SandenVendo è garantita con il distributore vuoto, pieno e/o con la 
porta aperta. 

 
È impossibile il ribaltamento del distributore senza influenze esterne. 
 

Contro la possibilità di inclinare il distributore per piccoli furti ci sono le seguenti opzioni 
applicabili in base alle proprie esigenze. 
 
 
Kit Fissaggio a Muro P/N° 135078/2 
 

 
 
Kit Fissaggio a Terra P/N° 139218/1 
Utilizzare il materiale adatto per fissare il distributore al pavimento. 

 
 
 

  Attenzione! 
La SandenVendo non si assume la responsabilità di eventuali danni causati dalla mancata 
consultazione delle istruzioni. Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate da 
personale autorizzato. 

Sald. Staffa Posteriore 

Viti 

Tasselli con Vite 

Staffa 

Fissare la "squadretta fissaggio a 
terra" sotto i piedi del mantello. 

Per compensare eventuali dislivelli 
utilizzare gli spessori in dotazione. 
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3.3.5 Inserimento etichette Selezioni 
 
Sul fronte del cassetto è ricavata una sede adatta a ricevere le etichette indicanti il codice del 
prodotto selezionabile ed il prezzo ad esso attribuito. 
 
Le etichette fornite con il distributore sono personalizzabili annerendo (con il pennarello nero) 
i settori non necessari, fino a far apparire il numero voluto. 
 
 

 

 Attenzione! 
La variante del cassetto con le barre dei prezzi non ha bisogno dell'installazione delle 
etichette. Per impostare i vari messaggi delle barre consultare l'area riservata sul sito della 
SandenVendo. 
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3.3.6 Collegamento Master-Slave [SVE01] 
 
Cablaggi a corredo: 
 
A -> P/N 144926 
B -> P/N 144102 
C -> P/N 146147 
D -> Connettore P/N 1413794 
 

 Attenzione! 
 
In base al modello Master (Snack, Drink e Caffè) si deve procedere in differenti modi per il 
collegamento dei cablaggi sulla scheda SVE01. 
 

 Attenzione! 
 
I modelli Slave con scheda di controllo SVE01 possono essere collegati solamente con 
modelli Master che hanno scheda di controllo SVE01 e viceversa. 
 
 
3.3.6.1 Collegamento Esterno Master-Slave [SVE01] 
 
 
» Slave con o senza Elevatore:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A 

A 
Slave 

 

Fissare il cablaggio sul retro del mantello 
utilizzando la copertura fornita a corredo. 

Collegare il connettore 14 Vie del cablaggio "Aò sul retro del modello Slave; 
Infilare lôaltro lato del cablaggio allôinterno del modello Master attraverso la cava predisposta 
sul retro. 
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3.3.6.2 Collegamento Interno Master-Slave [SVE01] 
 

 Attenzione!  
Sui cablaggi nei pressi dei connettori ci sono etichette che indicano la posizione nella quale si 
devono collegare.  
 
 
» Master: SNACK 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
» Master: DRINK  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

C 

B 

C 

J16 

J9 

J6 

J3 

Collegare i terminali negli slot 3 e 4 del 
connettore presente nella posizione ñJ9ò 

C 

B 

C 

J16 

J9 

J6 

Collegare i terminali negli slot  
3 e 4 del connettore STOCKO 7 
vie. Connettore fornito a corredo con tutti i distributori Slave, da 
utilizzare solo per il collegamento con una Drink master. 

J3 

A 

A 

Connettore 
P/N° 413794 
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3.3.6.3 Abilitare Distributore Slave [SVE01] 
 
Per abilitare i menu del distributore Slave è necessario entrare nel seguente menu:  

Password   
Impostazioni comuni 

 Macchina secondaria 

 
Impostare Snack se la slave è una SSX, SS8 oppure SS6; 
Impostare Snack Evolution se è una EVS . 
  
» Impostare parametri dei distributori Master e Slave in base alle proprie preferenze 
seguendo eventualmente le indicazioni presenti nel manuale di Programmazione. 
 
 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 34 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

3.3.7 Collegamento Master-Slave [Linux] 
 
Cablaggi a corredo: 
 
A -> P/N 145906 
B -> P/N 145935  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Attenzione! 
I modelli Slave con scheda di controllo Linux possono essere collegati solamente con modelli 
Master che hanno scheda di controllo Linux e viceversa. 
 
 
 
» Collegamento cablaggio su macchina Master con Scheda di Controllo Linux 
 

 Attenzione!  
 
Sui cablaggi nei pressi dei connettori ci sono etichette che indicano la posizione nella quale si 
devono collegare.  
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

Slave 
 

Master 
 

A 

A 

Fissare il cablaggio sul retro del mantello utilizzando 
la copertura fornita a corredo. 

Collegare il connettore 3 Vie del cablaggio "Aò sul retro del modello Slave; 
Infilare lôaltro lato del cablaggio allôinterno del modello Master attraverso la cava predisposta 
sul retro. 
 

A 
J9 

B 
Sul retro della 
macchina 
Master 

Allôinterno del drawer sulla macchina Master 
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3.3.7.1 Abilitare Distributore Slave [Linux] 
 
Per abilitare i menu del distributore Slave è necessario entrare nel seguente menu: 
 

 
 
 
 
 

 
Impostare Snack se la slave è una KSX, KS8 oppure KS6. 
 
 
» Impostare parametri dei distributori Master e Slave in base alle proprie preferenze 
seguendo eventualmente le indicazioni presenti nel manuale di Programmazione. 

 

 

Sistema 

TAP  Impostazione macchina slave 

TAP  Macchina 2 

Master Slave Slave Slave Slave 

Massima configurazione possibile: 
 
una macchina Master può essere collegata sino ad un massimo di 4 Slave 
 

 Attenzione! 
Il ponticello (JP1) presente sulla Scheda 
EMA0226 deve rimanere aperto su tutte le 
macchine, tranne che sullôultima che chiude 
il circuito di collegamento 
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4 USO E FUNZIONAMENTO DEL DISTRIBUTORE 
 

4.1 Uso Previsto 
 
I distributori della linea ñG-Snackò sono stati progettati e realizzati esclusivamente per la vendita 
e distribuzione automatica di prodotti confezionati. Il distributore deve essere adibito 
esclusivamente alla distribuzione di prodotti in confezioni sigillate ermeticamente. 

L'apparecchio si predispone in normale funzionamento se l'alimentazione di rete è 
collegata e la porta ed il drawer sono chiusi. 

 
Tramite la tastiera è possibile selezionare il prodotto visionato attraverso la vetrina posta sulla 
porta frontale. 
Nella parte inferiore di ogni cassetto è inserita un'etichetta indicante il codice del prodotto 
selezionabile ed il prezzo corrispondente. 
I tasti necessari per la selezione sono numerati da 1 a 9 e digitando la combinazione desiderata 
(31, 55, ecc.) si determina la scelta del prodotto da erogare. 
Quando i prodotti si esauriscono, la selezione associata viene disabilitata, ed in caso di richiesta 
della medesima selezione, sul display appare un messaggio che informa l'utente dello stato di 
disponibilità (fino a quando non si cancella la lista di errori). 
 
Nel normale funzionamento il distributore si pone in stato di attesa. 
Dopo l'inserimento del credito, in moneta / carata, chiavetta o altro, si può premere la 
combinazione di tasti del prodotto desiderato. 
Se il credito è sufficiente ed il prodotto è disponibile, si attiva il ciclo di erogazione. 
Se installato e abilitato il vassoio dellôelevatore si sposta all'altezza del cassetto dal quale si ¯ 
selezionato il prodotto. 
Il motore della colonna nella quale si trova il prodotto prescelto esegue una rotazione facendo 
cadere il prodotto nel vano di prelievo direttamente oppure accompagnato dallôelevatore. 
 

i  
Per visualizzare il prezzo di una selezione sul display è possibile premere la 
combinazione desiderata (31, 55, ecc.), prima di inserire il credito. 

 
Il distributore non è un frigorifero, ma consente di refrigerare in modo moderato i prodotti che 
vengono caricati nei cassetti.  
Ogni altro utilizzo, è da considerarsi uso improprio e quindi a rischio. 
Non introdurre all'interno del distributore prodotti potenzialmente pericolosi per effetto di 
temperature non adeguate. A tale proposito, attenersi alle indicazioni riportate sui prodotti per 
le norme di conservazione e le date di scadenza degli stessi. 
 

 Attenzione!  
 
Sui modelli con scheda di controllo SVE01 i numeri delle selezioni delle Slave sono preceduti 
dalla cifra 9 (931,955, ecc.) 
Sui modelli con scheda di controllo Linux i numeri di selezioni delle Slave sono preceduti dalla 
lettera A (A31, A55, ecc.) 
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4.1.1 Capacità di distribuzione 

 
 

Modello Quantità Cassetti Quantità Spirali ogni Cassetto 

SSX - KSX 
Minimo 4 

Massimo 7 

Massimo 10 

SS8 - KS8 Massimo 8 

SS6 ï KS6 Massimo 6 

 
 
Le dimensioni della spirale sono: 
 

 Diametro Ø Lunghezza Passo (Step) Quantità prodotti 

Spirale SX / DX 
64.5 mm 472 mm 

11 mm 42 

18.5 mm 24 

25 mm 17 

30 mm 14 

35 mm 12 

45 mm 10 

55 mm 8 

65 mm 7 

85 mm 5 

40 mm 11 

77 mm 6 

95 mm 4 

105 mm 4 

120 mm 472 mm 120 mm 4 

 
Per prodotti con forme particolari la SandenVendo si riserva il diritto di confermare la vendita 
solo dopo aver eseguito dei test sui distributori stessi. 
 
La SandenVendo non si rende responsabile per usi e applicazioni dei distributori non 
rientranti nelle spiegazioni del presente manuale. 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

Shelf 6 
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4.2 Accesso alle parti interne 
 

 Attenzione! 
 

Lôapertura e lôeventuale attivazione a porta aperta del distributore, devono essere 

affidate esclusivamente a personale autorizzato allôesecuzione di queste operazioni.  

Non lasciare incustodito il distributore aperto.  
 
Lôaccesso alla parte interna della macchina (Zona di Manutenzione / Caricamento) è 
possibile solo attraverso lôapposita chiave della serratura fornita in dotazione con il distributore. 
 
Vengono fornite con il distributore due chiavi color argento da utilizzarsi per il normale uso di 
apertura e chiusura, poste all'interno del vano ritorno monete. 
 

i  
Su richiesta viene fornita anche una chiave dorata che funziona come chiave di 
programmazione in quanto è in grado di reimpostare internamente la serratura stessa.  

 
 Attenzione! 

 
La chiave dorata non deve essere utilizzata per un uso quotidiano! 
Infatti un utilizzo regolare e prolungato di questa chiave, può danneggiare internamente la 
serratura rendendola quindi inutilizzabile. 
 
4.2.1 Dispositivi di sicurezza 
 
Il distributore è dotato d'interruttore di sicurezza che toglie la tensione 
all'impianto elettrico del distributore, ogni qualvolta viene aperto il 
drawer. 
 
Per alcune operazioni è però necessario operare con porta aperta, 
ma distributore attivo. 
Per dare tensione all'impianto con la porta aperta, è sufficiente 
inserire lôapposita chiave in plastica blu, data in dotazione con il 
distributore automatico, nellôinterruttore presente sopra il drawer e 
ruotarla di 90°. 

 

i  
Ad ogni accensione del distributore avviene un ciclo di 
diagnosi per verificare la posizione delle parti in movimento.  

 
 Attenzione! 

 
La chiusura del drawer è possibile solamente dopo aver estratto la chiave in plastica blu 
dallôinterruttore. 
 

  Attenzione! 
 
Il completo isolamento dalla rete elettrica si ottiene soltanto scollegando la spina.  
Pertanto tutte le operazioni che richiedono il distributore in tensione a porta aperta devono 
essere eseguite soltanto da personale qualificato ed informato dei rischi specifici che tale 
condizione comporta. 
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4.2.2 Funzioni schede e segnali 
 
4.2.2.1 Scheda SVE02 [solo con scheda di controllo SVE01] 
 
JG1. Barriera ottica 

JG2. Micro Switch 

JG3. Uscite Righe Motori 

JG4. Uscite Colonne Motori 

JG5. Comunicazione RS485 a SVE01 

JG6. Comunicazione RS485 a SVE01 

SP2. Jumpers (Slave-address/Reserved / Bootloader) 

 
 
4.2.2.2 Scheda Relè [solo con scheda di controllo SVE01] 
 

 
 
4.2.2.3 Scheda EMA0240R (opzionale) [solo con scheda di controllo SVE01] 
 
Scheda presente solamente sui modelli che hanno installato lôelevatore. 
 
 
J1. RS485 

J2. RS485 

J4. Micro switch 

J5. Mtr Lift/Encoder 

J6. Power Supply 

 
 
 
 
4.2.2.4 Scheda SVBA per Cassetti con Barre Prezzi (opzionale) 
 
Scheda presente solamente sui modelli che hanno  
installato i cassetti con le barre dei prezzi. 
 
 
 
CN1. Comunicazione I2C to SVE01 

CN2.  Comunicazione RS-485 to price bars 

SW1. Microswitch for setup: MASTER/SLAVE 
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4.2.2.5 Scheda EMA0226 [solo con scheda di controllo Linux] 
 
J1. Sonda ambiente  J11. Motore Rendiresto 

J2. Collegamento scheda EMA0212  J12. Serial DBG 

J3. Uscite Ausiliarie  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Rilevazione macchina  J15. Alimentazione 24VDC 

J5. Barriere ottiche  J16. Connettore RS485 

J6. I2C  J17. Uscite Ausiliarie 

J7. MDB  J18. Illuminazione macchina 

J8. JTAG  J19. Uscite Righe Motori 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Uscite Colonne Motori 

 
 

 
 
 
4.2.2.6 Scheda EMA0240C (opzionale) [solo con scheda di controllo Linux] 
 

J1. CANBUS 

J2. CANBUS 

J4. Micro switch  

J5. Mtr Lift/Encoder 

J6. Power Supply 
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4.2.3 Caricamento dei prodotti 
 

 Attenzione! 
Non caricare il distributore con prodotti diversi da quelli previsti dal costruttore. 

 Attenzione! 
Non caricare il distributore con formati di prodotto diversi da quelli previsti dal costruttore. 

 Attenzione! 
Attenersi alle indicazioni del produttore circa le date di scadenza dei prodotti e la temperatura 
di mantenimento. 

 Attenzione! 
Per evitare problemi l'addetto al caricamento del distributore non deve assolutamente attivare 
gli interruttori che si trovano sopra al drawer. 
 
Per le operazioni di caricamento seguire le seguenti istruzioni:  
 
ü Aprire la porta del distributore; 
ü Sfilare un cassetto alla volta, alzare leggermente il cassetto e tirare verso l'esterno fino al 

raggiungimento del punto di blocco. Il cassetto si inclinerà verso il basso facilitando il 
caricamento; 
Nota: E' possibile cambiare le guide per far si che il cassetto, una volta estratto del tutto, si 
inclini di più. 

                   
ü Procedere al caricamento dei prodotti iniziando dalla parte più interna (lato motori) fino al 

raggiungimento e al completamento degli spazi su ogni spirale.  
 

 Attenzione! 
Se non vengono riempiti tutti gli slot della spirale è consigliato caricare i prodotti partendo 
dalla parte anteriore del cassetto verso l'interno.  

 Attenzione! 
Il fondo del prodotto (snack e/o drink) deve appoggiare sul fondo del compartimento con 
lôetichetta rivolta verso la vetrina in modo che sia riconoscibile.  
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 Attenzione! 
Utilizzare gli accessori adeguati al prodotto caricato. 

 Attenzione! 
Durante il riempimento delle spirali controllare che i prodotti non siano troppo stretti nel loro 
alloggiamento. Non forzare l'inserimento dei prodotti negli spazi appositi delle spirali perché il 
prodotto deve scivolare fuori grazie al suo peso. Nel caso sostituire la spirale con una con 
passo maggiore; 

 Attenzione! 
Evitare di affiancare sacchetti i cui lembi possano intralciarsi durante lo scorrimento. 

 Attenzione! 
Evitare di introdurre confezioni a temperatura superiore a 30°C. 

 Attenzione! 
I prodotti particolarmente sottili potranno essere distribuiti solo con l'utilizzo dell'apposito 
distanziatore / spaziatore.  

 Attenzione! 
Il bordo sigillato dei sacchetti può infilarsi sotto la spirale impedendo la caduta del sacchetto 
stesso. Ripiegarlo in avanti ed in alto prima di inserirlo nella spirale. 

 Attenzione! 
Se presente il Kit divisore temperatura caricare le lattine e le bottiglie nella parte sottostante 
rispetto alla posizione del Kit. 
 
 
ü Reinserire il cassetto riportandolo nella sua posizione di fondo corsa e assicurarsi che sia 

avvenuta la connessione elettrica; 
ü Richiudere la porta della macchina e attendere il check di ripristino configurazione 

parametri. 
 
 

 

I prodotti comuni sono normalmente provati in fabbrica. Chiedete il numero di 
settaggio del prodotto che volete vendere e fate riferimento a questo numero in caso 
di ordine. Produrremo il distributore secondo le vostre specificazioni. 
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4.2.3.1 Caricamento con configurazione del distributore per 2 temperature 
 
Il distributore automatico pu¸ essere configurato per avere due diverse temperature allôinterno 
della cella refrigerata, una per la vendita di prodotti ñfoodò (zona inferiore) ed una per prodotti 
ñsnackò (zona superiore). 
 

 Attenzione! 
Il mantenimento e la vendita di prodotti freschi deperibili, deve essere effettuata in accordo con 
la vigente normativa di legge, che obbliga a rispettare la catena del freddo in tutto il suo tragitto, 
fino allôerogazione del prodotto al cliente finale. Quindi tutti i prodotti caricati allôinterno del 
distributore automatico nella zona ñfoodò devono gi¨ essere alla loro temperatura di 
conservazione, anche nel caso si vogliano vendere prodotti non deperibili, allôinterno della zona 
ñfoodò (lattine e bottiglie) insieme a prodotti deperibili, in quanto caricando prodotti pi½ caldi, gli 
stessi andrebbero ad alzare la temperatura di tutti gli altri prodotti, con la conseguenza della 
messa fuori servizio del distributore automatico. 
Tabella esemplificativa delle temperature allôinterno del distributore con la suddivisione di due 
zone, 3 cassetti ñfoodò e 3 cassetti ñsnackò 

 

Temperatura impostata 1°C 

Temperatura 
Ambiente 

Temperatura 
3 Cassetti food 

4° Cassetto 
snack 

5° Cassetto 
snack 

6° Cassetto 
snack 

20°C 0÷4°C 3.3°C 3.6°C 4.7°C 

25°C 0÷4°C 4°C 4.3°C 5.7°C 

32°C 0÷4°C 5.3°C 5.8°C 8°C 

 
Suggerimento per una corretta ricarica di prodotti 
 
Qualora il distributore automatico sia settato con due diverse temperature, ñfoodò e ñsnackò, 
specialmente nei periodi con temperature ambientali elevate, si consiglia di eseguire la ricarica, 
con prima lôinserimento di tutti i prodotti ñsnackò e poi tutti i prodotti ñfoodò. 
In questo modo, i prodotti deperibili, che sono quelli più sensibili alla temperatura, vengono 
lasciati fino allôultimo istante, nei contenitori refrigerati usati per il loro trasporto, e quindi inseriti 
nel distributore automatico ad una temperatura ottimale, senza subire sbalzi termici elevati. 
Lôoperazione di ricarica, deve sempre essere effettuata quanto pi½ velocemente possibile, per 
non alterare a qualità e freschezza del prodotto, ed indicativamente nel tempo massimo di dieci 
minuti. 
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4.2.4 Regolazioni Cassetto 
 
In funzione delle dimensioni dei prodotti che si intendono distribuire, ogni distributore può 
essere equipaggiato con un numero variabile di cassetti (massimo 7) con spirali di diverso 
passo e vari kit per prodotti particolari. 

 
 

Esempio di alcuni accessori disponibili: 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Kit Bandiera 

Kit Archetto 

Motore Spirale SX / DX 

Aggancio Spirale 

Divisore 

Spirale SX 

Supporto Lattina 

Supporto 
Prodotto SX / DX 

Spirale SX 

Spirale DX 

Aggancio Spirale con 
Ingranaggio SX / DX 

Spingi Prodotto 
per Spirale SX 

Rinvio Motore per 
selezione Doppia 

Guida Cassetto 
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Utilizzando un configuratore avanzato, creato dalla SandenVendo, è possibile creare il layout 
della macchina nel modo che più aggrada il cliente. 
 
Esempi Cassetti con i vari Tipi di Selezione disponibili. 
 
Selezione Singola  Selezione da Uno e Mezzo (1.5) 

        
1 2 3 4 5 6 7 8 

 

      

 1 2 3 4 5 
 

Selezione Doppia con 1 Spirale Selezione Doppia con 2 Spirali SX-DX  

    
1 2 3 4 

 

        
1 2 3 4 

 

Selezione da Due e Mezzo con  
1 Spirale SX (2.5) 

Selezione da Due e Mezzo con  
2 Spirali SX-DX (2.5) [Kit Sinchro] 

    
 1 2 3 

 

          

 1 2 3 
 

Selezione Tripla con 1 Spirale SX Selezione Tripla con  
2 Spirali SX-DX [Kit Sinchro] 

   
1 2 3 

 

        

1 2 3 
 

Selezione Allargata [Kit Sinchro] 

      

1 2 
 

 

4.2.4.1 Cassetto ñSpirale Å120ò (opzionale) 
 
 
 
 

 
 
 
 

Spirale SX 

Spirale DX 

Aggancio Spirale 

Cassetto Speciale apposito per 

Spirale Å120mm 

Motore Spirale SX / DX 

Spaziatore Motore 
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4.2.4.2 Cassetto con E-Label (opzionale) 
 
Fra gli optional del modello G-Snack Design 
Line è disponibile una nuova versione di 
cassetto con le etichette elettroniche.  
 
Il cassetto con le etichette elettroniche è collegato 
al software del distributore automatico tramite il 
quale si può attivare la visualizzazione di 
messaggi pubblicitari o solamente i prezzi delle 
selezioni. 
 
Durante la configurazione delle selezioni il 
distributore imposta automaticamente la zona del 
display dedicata ad ogni selezioni, visualizzando 
solamente il numero delle selezioni rilevate. 
 
Sul sito della SandenVendo, nell'area riservata ai 
clienti, è possibile personalizzare i nomi dei 

prodotti e i prezzi da mostrare sul display del cassetto.  
Seguire le istruzioni riportate sul sito per modificare i parametri delle barre dei prezzi. 
 
4.2.4.2.1 Impostazioni Dip-Switch delle barre dei prezzi e delle schede 

 
Sulle barre dei prezzi e sulle schede che le controlla ci sono dei dip-switch che devono essere 
impostati come indicato, altrimenti le etichette elettroniche non funzionano correttamente. Di 
default i dip-switch delle barre dei prezzi e delle schede sono impostati come indicato nelle 
tabelle seguenti. 
 
» Impostazioni Barre Prezzi (Etichette Elettroniche) 
 

Posizione Switch CASSETTO 

BIT 1 BIT 2 BIT 3 BIT 4 
Il numero 1 indica il 

primo cassetto 
partendo dal basso 

ON ON ON 4 1 

1 ON ON 4 2 

ON 2 ON 4 3 

1 2 ON 4 4 

ON ON 3 4 5 

1 ON 3 4 6 

ON 2 3 4 7 

» Impostazioni Schede 
 
 
 
 
 
 
 
 

Posizione Switch TIPO DI 
DISTRIBUTORE 
AUTOMATICO 

BIT 1 BIT 2 BIT 3 BIT 4 

ON 2 3 4 MASTER 

1 2 3 4 SLAVE 
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4.2.4.3 Sistema di Vendita ñBeltò 

 Attenzione! 
Non caricare prodotti deformati o 
prodotti con orecchi/protuberanze 
varie. 
Potrebbero causare problemi durante 
la vendita. 

 Attenzione! 
Caricare la colonna con il sistema 
utilizzando i prodotti adeguati, quelli 
con cui si è impostato i vari parametri 
allôinterno del software. 

 Attenzione! 
Si raccomanda di caricare solamente prodotti con un fondo piatto. 
Testare lôefficacia dellôerogazione prima di mettere il prodotto in vendita. 

 Attenzione! 
Caricare il prodotto posizionandolo centrato sopra il meccanismo di vendita. Caricare il 
prodotti in modo casuale potrebbe bloccare lo scorrimento. 

 Attenzione! 
Caricare i prodotti facendo attenzione a non farli strisciare contro le pareti della colonna, 
altrimenti potrebbero causare problemi durante lôerogazione. 
 
» Controllare il manuale di programmazione per sapere come programmare il distributore per 
la vendita. 
 
 
4.2.4.3.1 Modalit¨ vendita ñLimit Switchò 

 
» Impostando questa modalità il tappeto continua a spostare i prodotti fino a quando 
lôinterruttore di finecorsa non cambia stato per 2 volte (si attiva poi si disattiva oppure si 
disattiva e poi si riattiva).  
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli più avanti possibile. (per evitare tempi di attesa troppo elevati 
durante la vendita, oppure erogazioni fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 
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4.2.4.3.2 Modalit¨ vendita ñStepò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto la pressione del micro di finecorsa non viene considerata. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli più avanti possibile. (per evitare tempi di attesa troppo elevati 
durante la vendita, oppure erogazioni fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 
 

 
 
4.2.4.3.3 Modalit¨ vendita ñStep e Limit Switchò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto il primo cambio di stato del micro di fine corsa riadatterà il 
passo per una vendita ottimale. Altri cambi di stato del micro, oltre al primo, durante il tempo 
di erogazione calcolato tramite la calibrazione non vengono presi in considerazione. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli più avanti possibile. (per evitare tempi di attesa troppo elevati 
durante la vendita, oppure erogazioni fallite) 
In questo caso il micro di finecorsa non deve essere attivato, NON posizionare prodotti sopra 
il micro. 
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4.2.4.3.4 Modalit¨ vendita ñProgrammed Stepò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andrà ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto la pressione del micro di finecorsa non viene considerata. 
 
» Attivando questo tipo di sistema di erogazione dei prodotti è necessario impostare il passo 
che si vuole utilizzare rispettando le indicazioni grafiche segnate a lato del nastro 
trasportatore. 

 
 

 
 
 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli al centro del passo indicato sulla grafica laterale del nastro 
trasportatore. (per evitare tempi di attesa troppo elevati durante la vendita, oppure erogazioni 
fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 

 
 
 
 

4 8 

2 3 
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4.2.4.4 Sistema di Vendita ñRotaryò 
 

 
 
è Per dividere le selezioni quando si utilizza il sistema ñRotaryò si deve utilizzare il divisore 
speciale in figura. 
I divisori in plastica STD non possono essere installati con questi meccanismi di vendita. 

 
» Installazione Versione Singla 
Ogni rotary system singolo deve essere collegato ad un motore STD 

 

Versione 
Singola 

Versione 
Doppia 

Motore  

Motore  
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In base alla posizione dove si installa il ñRotary Systemò singolo si dovr¨ unire i due 
meccanismi di vendita oppure installali di fianco. 
 
 

 

 
 
» Installazione Versione Doppia 
La versione doppia puo essere installata solamente negli ñslotò disponibili per le selezioni 
doppie spirali STD. (non è possibile posizionare la versione doppia in un posto diverso 
rispetto a quello indicato in figura) 
Ogni Rotary Sytem doppia deve essere collegata ad un motore STD e ad un rinvio motore 

 

Max 3 selezioni doppie 
cassetto da 6 selezioni 

Max 4 selezioni doppie 
cassetto da 8 selezioni 

Max 5 selezioni doppie 
cassetto da 10 selezioni 

Meccanismi di 
vendita affiancati  

Meccanismi di vendita uniti  
come indicato di seguito 

Si dovranno unire i due 
meccanismi quando vengono 
installati 2 rotary system nelle 
posizioni indicate per la 
ñversione doppiaò 
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 Attenzione! 
Non caricare prodotti deformati o prodotti con orecchi/protuberanze varie. 
Potrebbero causare problemi durante la vendita. 

 Attenzione! 
Caricare la colonna con il sistema utilizzando i prodotti adeguati, quelli con cui si è impostato i 
vari parametri allôinterno del software. 

 Attenzione! 
Si raccomanda di caricare solamente prodotti con un fondo piatto. 
Testare lôefficacia dellôerogazione prima di mettere il prodotto in vendita. 

 Attenzione! 
Caricare il prodotto posizionandolo centrato sopra il meccanismo di vendita. Caricare il 
prodotti in modo casuale potrebbe bloccare lo scorrimento dei prodotti. 

 Attenzione! 
Caricare i prodotti facendo attenzione a non farli strisciare contro le pareti della colonna, 
altrimenti potrebbero causare problemi durante lôerogazione. 
 
 
4.2.4.4.1 Modalit¨ vendita ñLimit Switchò 

 
» Impostando questa modalità il pusher continua a spingere i prodotti fino a quando 
lôinterruttore di finecorsa non cambia stato per 2 volte (si attiva poi si disattiva oppure si 
disattiva e poi si riattiva).  
 
Durante il caricamento per la vendita: 
è Caricare i prodotti posizionando il ñPusherò pi½ vicino possibile allôultimo prodotto caricato. 
(per evitare tempi di attesa troppo elevati durante la vendita del primo prodotto, oppure 
erogazioni fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 
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4.2.4.4.2 Modalit¨ vendita ñStepò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto la pressione del micro di finecorsa non viene considerata. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
è Caricare i prodotti posizionando il ñPusherò pi½ vicino possibile allôultimo prodotto caricato. 
(altrimenti potrebbero crearsi errori di erogazione dovuti allo spazio vuoto che modifica il 
passo calcolato dal distributore) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 

 
 
4.2.4.4.3 Modalit¨ vendita ñStep e Limit Switchò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto il primo cambio di stato del micro di fine corsa riadatter¨ il 
passo per una vendita ottimale. Altri cambi di stato del micro, oltre al primo, durante il tempo 
di erogazione calcolato tramite la calibrazione non vengono presi in considerazione. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
è Caricare i prodotti posizionando il ñPusherò pi½ vicino possibile allôultimo prodotto caricato. 
(per evitare tempi di attesa troppo elevati durante la vendita del primo prodotto, oppure 
erogazioni fallite) 
In questo caso il micro di finecorsa non deve essere attivato, NON posizionare prodotti sopra 
il micro. 
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4.2.4.5 Spirali 
 
Dalla tabella seguente si possono ricavare le dimensioni di massima, il numero dei prodotti 
distribuibili, il passo ed il verso delle spirali disponibili. 
 

Spirali per Cassetti Snack 

Spirale Diametro 
Passo 

Nr.° 
Prodotti SX  DX  Å64.5 Å120 

ƴ ƴ ƴ  11 42 

ƴ ƴ ƴ  18.5 24 

ƴ ƴ ƴ  25 17 

ƴ ƴ ƴ  30 14 

ƴ ƴ ƴ  35 12 

ƴ ƴ ƴ  45 10 

ƴ ƴ ƴ  55 8 

ƴ ƴ ƴ  65 7 

ƴ ƴ ƴ  85 5 

ƴ ƴ ƴ  40 11 

ƴ ƴ ƴ  77 6 

ƴ ƴ ƴ  95 4 

ƴ ƴ ƴ  105 4 

ƴ ƴ  ƴ 120 4 

N.B. Controllare il manuale delle parti di ricambio per i codici. 
 
 

     
 
 
 

 
 
 
Normalmente i prodotti si distribuiscono senza problemi 
quando lôestremit¨ della spirale ¯ posizionata in basso al 
centro. 
Le spirali possono essere posizionate a passi di 45° gradi 
ruotandole nel senso di espulsione. 
 
 
 
 

Spirale DX 

Spirale SX 

Passo 

Passo 

Spirale STD Å64.5  Spirale Å120  

45° 
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4.2.4.6 Kit Tramezzini 
 
Per vendere i prodotti di tipo "Tramezzino / Sandwich" è stato creato un kit apposito. 
 
Utilizzando uno dei Kit a disposizione è possibile vendere i prodotti con le seguenti 
dimensioni: 

 

A: da 120mm a 140mm 
B: da 120mm a 140mm 
C: da 70mm a 105mm (in base alla profondità si dovrà scegliere la 
spirale adeguata) 
D: da 180mm a 200mm 

Per poter vendere un range superiore di prodotti sono stati creati tre tipi di Kit Tramezzini: 

     
 
N.B. Controllare il manuale delle parti di ricambio per i codici degli assieme. 
 
 
 
4.2.4.7 Kit Baguette 
 
Per vendere i prodotti particolari è stato creato il Kit Baguette. 
 
 

 
N.B. Controllare il manuale delle parti di ricambio per i codici degli assieme. 
 
 
 
 

Kit Baguette 
Centrale/Destra 

Selezione singola 
oppure  

Selezione da 1.5 

Kit Baguette 
Sinistro Selezione 
singola oppure 
Selezione da 1.5 
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4.2.5 Estrazione / Rimozione Cassetto 
 

 
Per estrarre il cassetto agire come indicato di seguito: 
 
» Sollevare leggermente il davanti del cassetto; 
» Tirare il cassetto in avanti fino al fermo arrivando cosi nella posizione di caricamento dei 
prodotti; 
è Sollevare il posteriore del cassetto e tirare allôesterno per rimuovere il cassetto dalla 
macchina. 
» Per il montaggio di un nuovo cassetto procedere in senso contrario; 
è Controllare che il cablaggio del cassetto si connetti bene durante lôinserimento del cassetto 
allôinterno della macchina. 
 

 Attenzione! 
» Quando il distributore ha i cassetti normali, quello piu in basso ha installato il sistema di 
bloccaggio. 

» Quando il distributore ha i cassetti con spirale Å120mm si deve installare il sistema di 
blcocaggio su tutti. 
è Quando il distributore ha le guide cassetto per lôinclinazione maggiore del cassetto si deve 
installare il sistema di bloccaggio. 
» Sui modelli a dieci selezioni tutti i cassetti hanno il sistema di bloccaggio. 
 
4.2.5.1 Guida Cassetto 
 

 Attenzione! 
» Seguire le indicazioni del settaggio della macchina per sapere a quali altezze fissare le 
guide. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ass. Guida Cassetto DX 

Ass. Guida Cassetto SX 

Ass. Guida Cassetto DX 

Ass. Guida Cassetto SX 

GUIDE NORMALI 
GUIDE PER INCLINAZIONE  

MAGGIORE DEL CASSETTO 

1 

2 
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4.2.5.2 Come misurare altezze fra cassetti 
 
Le altezze fra i cassetti che la SandenVendo indica sui propri settaggi vengono misurate nel 
seguente modo: 

 
 
Inserendo queste misure allôinterno del configuratore si potranno calcolare i numeri dei fori da 
utilizzare per il fissaggio delle guide, come indicato ai punti seguenti. 
 
 
4.2.5.3 Montaggio / Smontaggio Guide Cassetto 
 

 
 

Sistema di bloccaggio 
del cassetto 
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4.2.5.3.1 Modifica altezza cassetti 

 
I fori di fissaggio vengono conteggiati come indicato nellôimmagine seguente: 

 

 

Il primo foro viene conteggiato 
dallôalto del distributore. 

Ogni 10 fori cô¯ un foro di riferimento nelle 
posizioni indicate nellôimmagine. 

     Attenzione! 
Sulla catena di modelli G-Snack Design Line non 
è possibile installare i cassetti in una posizione 
superiore al terzo foro. 

     Attenzione! 
Tra un cassetto e lôaltro 
si deve lasciare una 
distanza minima di 10 
fori. (125mm) 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 59 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

4.2.5.3.2 Montaggio Guide per Cassetti Barre Prezzi 

 

 Attenzione! 
» Non è possibile utilizzare le guide per inclinazione maggiore del cassetto quando si 
utilizzano i cassetti con le barre dei prezzi. 

 Attenzione! 
è Sui modelli con lôE-Labeling non è possibile installare i cassetti in una posizione superiore al 
SESTO foro. 

 Attenzione! 
è Tra un cassetto e lôaltro si deve lasciare una distanza minima di 11 fori. (±130mm) 
 
I cassetti con le barre dei prezzi necessitano di un cablaggio aggiuntivo quindi il fissaggio 
della guida differisce leggermente come indicato di seguito: 
 
» Inserire il cablaggio p/n 144757 dentro la catenaria p/n 414021 prima di fissarlo. 

 

 
 
 
 

Fissare la canalina cablaggio P/N 409947 
cinque fori più in alto rispetto alla guida del 
cassetto P/N 140496/1. 

Foro 1 

Foro 5 
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» Dopo aver fissato la guida collegare il cablaggio sul fondo della macchina. 

 
 
4.2.6 Configurazione del distributore per 2 temperature 
 
Il distributore automatico pu¸ essere configurato per avere due diverse temperature allôinterno 
della cella refrigerata, una per la vendita di prodotti ñfoodò (zona inferiore) ed una per prodotti 
ñsnackò (zona superiore). 
La divisione delle due zone di temperatura, avviene mediante lôutilizzo di due deflettori in 
lamiera, che inseriti allôinterno dei canali aria, delimitano lôaltezza della zona da raffreddare, 
mantenendola alla temperatura desiderata, impostata sulla centralina elettronica. 
I canali aria situati allôinterno della cella, sono praticamente i due pannelli laterali, sui quali sono 
fissate le guide di sostegno e scorrimento dei cassetti.  
 

      
 
In questo modo, lôaria raffreddata dal sistema refrigerante ed immessa nei canali aria, non potrà 
oltrepassare il deflettore e di conseguenza si delimiterà la zona fredda a temperatura controllata 
(zona food), la quale sarà al di sotto del deflettore, e nella zona superiore si avrà una 
temperatura più alta (stratificata) per la vendita di prodotti snack. 
 
Esempio: 
Se vogliono avere i primi due cassetti in basso, per la vendita di prodotti freschi deperibili, 
posizionare i due deflettori nei canali aria, appena al di sotto delle guide del terzo cassetto, per 
avere i primi tre cassetti in basso freddi, i deflettori vanno posizionati appena sotto le guide del 
quarto cassetto. 
 

Canale Aria 

Deflettore 
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4.2.7 Elevatore (opzionale) 
 
Lôelevatore fa parte degli optional disponibili per i modelli G-Snack. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
» Durante la fase di caricamento prodotti o 
manutenzione sul cassetto è possibile agire 
manualmente sullôelevatore e spostarlo in 
qualunque posizione. 
è Posizionare i palmi delle mani allôestremit¨ del 
vassoio di vendita e premere o sollevare 
delicatamente il tutto, fino a raggiungere una 
posizione che non ostruisca lôestrazione del 
cassetto sul quale si deve operare. 
 
» Al termine delle operazioni di carico, alla 
chiusura della porta, lôascensore torna 
automaticamente alla posizione di riposo. 

 

Il prodotto viene prelevato dal cassetto e trasportato alla bocchetta di vendita 
tramite il vassoio, evitando così la caduta libera e il danneggiamento del prodotto.  
Lôelevatore in posizione di riposo si trova in alto. 

Per sicurezza, il movimento dellôelevatore viene abilitato tramite un interruttore che 
interviene in modo automatico allôapertura e chiusura della porta. 
 
Lôinterruttore non deve mai essere attivato a porta aperta, per evitare situazioni non sicure. 
Solo per manutenzione e soltanto da personale qualificato è possibile intervenire su questo 
interruttore a porta aperta. 
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 Attenzione! 
Durante lôinserimento dei cassetti allôinterno della cella 
bisogna porre molta attenzione allôaggancio dei 
connettori. 

  Attenzione! 
Alcuni prodotti, soprattutto bottiglie, possono rimanere 
appoggiati al bordo del cassetto. 
In questo caso in genere è sufficiente programmare la 
fermata del vassoio dellôascensore di qualche centimetro 
più in basso, sino a trovare la posizione ideale per la 
caduta del prodotto. 

 Attenzione! 
Alcuni prodotti, soprattutto bottiglie, lattine, o snack di 
grosse dimensioni, possono rimanere incastrati tra ripiano 
e vetro, quindi la soluzione migliore è quella di metterli nei 
ripiani inferiori e di non usare lôascensore per questi 
prodotti. 

 Attenzione! 
Lo spazio tra il vassoio dellôelevatore e il cassetto ¯ molto limitato, i prodotti nelle spirali non 
devono sporgere dal cassetto altrimenti il vassoio nel suo passaggio può agganciarli, 
rischiando di bloccarsi. 
Nel caso lôelevatore rimanga bloccato a causa di un cassetto non ben inserito, oppure un 
prodotto che sporge dal cassetto ostruisce il passaggio, non provoca danneggiamenti. 
Il software controlla il movimento dellôascensore e se non arriva nella posizione corretta entro 
un tempo prestabilito la macchina va fuori servizio. 

 Attenzione! 
Lo spazio tra il vassoio dellôelevatore e il cassetto ¯ molto limitato per permette di vendere 
prodotti anche sottili. 
Nel caso il prodotto cada tra il vassoio ed il cassetto, il distributore riconosce comunque la 
vendita, se arriva nella bocchetta prelievo prodotto. 
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4.2.8 Funzionamento Sistema Refrigerante 
 

 
Alla prima accensione della centralina cô¯ un ritardo di tre minuti della partenza sia del 
compressore che delle ventole evaporatore. Mentre durante il normale funzionamento, il 
compressore si fermerà solo al raggiungimento della temperatura di set point impostata, e le 
ventole evaporatore funzioneranno sempre. Allô apertura della porta (se presente micro porta) 
sia compressore (se in funzione) che ventole si fermeranno. Alla chiusura della stessa, le 
ventole partiranno subito, mentre il compressore avrà un ritardo di tre minuti a partire dallôultimo 
spegnimento, anche se la porta viene chiusa prima. 
 
Il sistema refrigerante è controllato da vari parametri programmati nel software della centralina 
e non possono essere modificati. Il questo modo si evitano modifiche non desiderate di 
parametri indispensabili al sistema refrigerante. Se necessario modificare i parametri è 
possibile contattare il servizio clienti SandenVendo per ulteriori informazioni. 
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4.2.8.1 Descrizione e Funzionamento della Centralina CAREL IJ 
 

 

 
 

 
  

LŎƻƴŀκ¢ŀǎǘƻ 5ŜǎŎǊƛȊƛƻƴŜ !ŎŎŜǎƻ [ŀƳǇŜƎƎƛŀƴǘŜ 

 

Setpoint/ Freccia su ω Incremento valore 

ω Scorrimento menu 

ω Accesso diretto impostazione setpoint 

π 

 

PRG (Program) Pressione breve: 

ω ingresso ramo menu 

ω salvataggio valore e ritorno 

al codice 

parametro 

Pressione lunga (3 s): 

ω ingresso modo 

programmazione 

ω ritorno al livello precedente 

π 

 

On-Off/ 

Freccia giu 
Unita ON 

ω Decremento valore 

ω Scorrimento menu 

ω Accensione/ Spegnimento unita 

π 

 

Sbrinamento Attivo/ Disattivazione In attesa/ Attivazione 

 

Ciclo continuo Attivo/ Disattivazione In attesa/ Attivazione 

 

Luci Attivo/ Disattivazione Attivazione 

 

HACCP Presenza allarmi Haccp 

Accesso diretto menu Haccp 
π 

 

Storico allarmi Presenza allarmi storicizzati 

Accesso diretto menu storico allarmi 
π 

 

Uscita ausiliaria Attiva π 

 

Compressore Attivo  

 

Ventilatore 

evaporatore 
Attivo π 

 

Orologio Programmazione oraria attiva  

 

ϲC UnitŁ di misura ϲC π 

 

ϲF UnitŁ di misura ϲF π 

 

Assistenza 

Manutenzione 
Presenza allarmi π 
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4.2.8.2 Visualizzazione o impostazione del set point 
 

Procedura per navigare allŚinterno dell Śalbero del menu usare i tasti:  

Å UP e DOWN per la navigazione all Śinterno del menu e l Śimpostazione dei valori;  

Å PRG per entrare nelle voci di menu e salvare le modifiche apportate;  

Å Selezione voce di menu ESC per tornare al ramo precedente.  

Esempio di modifica parametro St (set point) : 

          
     

 
 
 
 

               
 

  

1. Display in visualizzazione 
standard. 

2. Premere PRG 3 s : si 
entra nella modalità 
attivazione diretta 
Attuatori/Funzioni 

3. Premere PRG : si entra in 
modalità programmazione, i 
tasti UP e DOWN 
lampeggiano e compare la 
prima categoria di parametri 
dir 

4. Premere DOWN fino ad 
individuare la categoria di 
parametri CTL 

5. Premere PRG: compare la 
prima voce del menù St 
(Set Point) Premere PRG 
per visualizzare il valore del 
parametro. 
Con i tasti UP e DOWN 
modificare il valore. 

6. Premere PRG per salvare 
il valore 
Attenzione: se non si preme 
il tasto PRG la modifica non 
viene salvata. 
Premere poi UP/DOWN per 
selezionare ESC e premere 
PRG per tornare alle 
categorie parametri. 
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4.2.8.3 Descrizione delle principali segnalazioni ed allarmi 
 
I codici d'errore vengono visualizzati sul display in alternanza con l'indicatore di temperatura. 

 
 
 

Tabella allarmi 

Codice 
display 

Codice 
log (*) 

Descrizione Delay 
(default) 

Icona 
display 

Relè 
allarme 

Buzzer Ripristino 

COM 34 Errore comunicazione VCC Ctd(15s) si si si Automatico  

E1 1 Sonda 1 guasta o scollegata   no no no Automatico  

E2 2 Sonda 2 guasta o scollegata   no no no Automatico  

E3 3 Sonda 3 guasta o scollegata   no no no Automatico  

Ed1 10 Defrost terminato per tempo 

massimo 
 no no no Automatico  

GLO 20 Allarme generico soglia inferiore  

Quando la scritta GLO lampeggia 
sul display significa che la pompa 
del glicole non funziona oppure 
che il circuito del glicole è vuoto 

GFA_De (0 s) si si si Automatico  

rE 12 Sonda di regolazione guasta o 

scollegata 
 si si si Automatico  
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5 MANUTENZIONE 
 

5.1 Avvertenze 
 
In base alle norme vigenti in campo sanitario ¯ di sicurezza lôoperatore di un distributore 
automatico ¯ responsabile dellôigiene e della pulizia dello stesso. 
 
La seguente sezione è una guida base per la manutenzione e pulizia generale del distributore 
automatico. La manutenzione sul sistema refrigerate deve essere fatta solamente da personale 
tecnico specializzato. Durante il lavoro indossare sempre occhiali e guanti protettivi. Il 
personale della manutenzione deve essere consapevole del pericolo che corre toccando le 
parti in metallo calde. Anche dopo aver spento il distributore automatico i componenti del 
sistema refrigerante rimangono caldi, toccare l'evaporatore può provocare bruciature. 
 
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia della macchina prestare particolare attenzione 
alle seguenti indicazioni: 
 
ü Effettuare lôisolamento elettrico della macchina prima della pulizia o quando viene collegato 

/ scollegato un componente elettrico. 
ü Non raschiare con lamette o altri utensili affilati parti o elementi del distributore. 
ü Non eseguire alcuna operazione di pulizia in luoghi allôesposizione diretta del sole o in luoghi 

a temperatura elevata. 
ü Togliere tensione alla macchina prima eseguire la pulizia di parti elettriche e/o protette da 

coperture. 
ü La spina/presa di alimentazione deve essere posizionata in modo che l'operatore la possa 

vedere e controllare da ogni posizione. 
ü Non utilizzare altro materiale di pulizia se non quello indicato. 
ü Ogni tipo di pulizia che impieghi mezzi liquidi deve essere fatto solo dopo avere staccato la 

macchina dalla rete elettrica. 
ü Non utilizzare idro pulitrici e getti dôacqua in pressione. 
ü Mai pulire con lame o altri oggetti appuntiti. 
 

 Attenzione! 
La SandenVendo declina ogni responsabilit¨ per danni causati dallôinosservanza delle 
precauzioni riportate nel manuale e delle norme in vigore. 
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5.2 Prodotti consigliati per la pulizia  
 
Per le operazioni di pulizia della macchina si consiglia di utilizzare esclusivamente i seguenti 
tipi di prodotto e materiali: 
ü detergente neutro 
ü aria compressa (max 2 bar) 
 

 Attenzione! 
Al fine di evitare fenomeni di ossidazione, corrosione, infragilimento, rimozione della vernice 
e altri danni alla macchina NON UTILIZZARE in nessun caso i seguenti prodotti: 
ü detergenti abrasivi 
ü detergenti molto alcalini o acidi 
ü benzene 
ü benzina 
ü acetone 
 

5.3 Dispositivi di sicurezza per la pulizia  
 
Per ogni operazione di pulizia è consigliabile utilizzare guanti e/o indumenti di protezione. 
 

 Attenzione! 
Seguire tutte le istruzioni dei prodotti per la pulizia e leggere i relativi dati COSHH. 
 

5.4 Manutenzione preventiva 
 
Per garantire il buon funzionamento della macchina è consigliabile eseguire periodicamente le 
seguenti operazioni di manutenzione: 
 
ü Controllare il distributore e lôarea circostante dello stesso, verificare lôassenza di ruggine sul 
mantello e ostruzioni alla fuoriuscita dellôaria. 

ü Aprire la porta e verificare lôassenza accumuli di acqua, segni di ruggine, umidità intorno 
agli angoli. 

ü Verificare che lo scarico dellôevaporatore non sia ostruito (lôacqua condensata 
nellôevaporatore deve scaricare verso la vaschetta del condensatore). 

ü Controllare periodicamente le guarnizioni della porta. In caso fosse danneggiata sostituirla 
immediatamente. 

ü Controllare periodicamente la pulizia del condensatore. 
ü Verificare il normale funzionamento della ventola dellôevaporatore e del sistema di 

raffreddamento (le pale delle ventole devono essere libere da qualsiasi elemento estraneo). 
ü Verificare il normale funzionamento del compressore e della ventola del condensatore (le 

pale della ventola devono essere libere da qualsiasi elemento estraneo). 
ü Eseguire una verifica del corretto funzionamento di tutte le selezioni di vendita. 
ü Controllare periodicamente il cavo di alimentazione. Se il cavo o il connettore è danneggiato 

o usurato è necessario sostituirlo con un cavo di alimentazione dello stesso tipo, come 
quello originale consegnato insieme al distributore.  
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5.5 Pulizia e Igiene Periodiche  
 
Per garantire il corretto funzionamento del distributore automatico è indispensabile eseguire 
con periodicità le operazioni di pulizia riportate di seguito. 
 

 Attenzione! 
Scollegare il distributore dalla rete elettrica prima di procedere con le pulizie. 
 
5.5.1 Pulizia e Igiene Giornaliera 
 
è Pulire il vetro allôinterno e allôesterno utilizzando i detergenti adatti. 
» Pulire il pannello di controllo utilizzando un panno inumidito. 
» Pulire la bocchetta con un panno pulito. 
» Durante il caricamento dei nuovi prodotti controllare le date di scadenza e caricare i nuovi 
prodotti con il concetto del ñFIFOò (first in ï first out, cioè: primo inserito ï primo estratto). 
è Rimuovere polvere e/o sporcizia dai sensori utilizzando lôaria compressa e/o un panno 
pulito. 
 
5.5.2 Pulizia e Igiene Settimanale 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera: 
 
è Pulire la grata di aerazione utilizzando lôaria compressa e un panno inumidito. 
è Pulire i cassetti utilizzando dellôacqua tiepida e detergenti neutri. Fare attenzione a non 
bagnare le parti elettriche presenti sui motori. Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi. 
è Controllare se ci sono insetti ed eventualmente rimuoverli dallôinterno del distributore. 
» Rimuovere la polvere generata nella zona del sistema refrigerante, specialmente sulla 
base. 
» Controllare guarnizioni sulla porta, pulire utilizzando acqua tiepida, detergenti non abrasivi e 
un panno soffice. Non lubrificare le guarnizioni e controllare eventuali deformazioni o danni. 
Se necessario sostituire. 
» Controllare e pulire i sensori dei sistemi di pagamento installati. Fare riferimento alle 
istruzioni del produttore di ogni dispositivo. 
 
5.5.3 Pulizia e Igiene Mensile 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera e settimanale: 
 
è Pulire il mantello allôinterno e allôesterno utilizzando un detergente adatto o sapone. 
Esternamente applicare una qualsiasi buona cera per automobili. Riparare eventuali graffi 
della vernice per prevenire corrosioni. 
» Controllare il tubo di drenaggio e pulire. Lôacqua proveniente dallôevaporatore deve fluire 
liberamente nella vaschetta accanto al compressore. 
» Pulire lo schermo del display e la parte interna del pannello / vetrino del display. 
» Controllare e pulire le barre LED utilizzando solamente lôacqua tiepida. 
» Controllare che tutti i vani e i tubi del sistema refrigerante siano puliti e non vi siano 
ostruzioni per il passaggio dôaria. Condensatore ed evaporatore devono essere mantenuti 
puliti per un funzionamento ottimale. Pulire il condensatore ogni tre mesi con un aspirapolvere 
e una spazzola, assicurarsi che tutte le alette e i tubi sono liberi e puliti. 
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5.5.4 Pulizia e Igiene Annuale 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera, settimanale e mensile: 
 
» Se neccesario ricaricare il gas del sistema refrigerante. 
è Far controllare da personale qualificato lôintegrit¨ del distributore e la rispondenza alle 
norme degli impianti relativi. 
» Rimuovere tutti i cassetti, e il sistema refrigerante. Pulire bene tutti i componenti dei 
cassetti, il sistema refrigerante e lôinterno del distributore automatico. Rimontare tutti i 
componenti allôinterno del mantello. Portare la temperatura a regime e caricare i prodotti 
desiderati. 

 
5.6 Montaggio / Sontaggio per interventi di manutenzione 
 

 Attenzione! 
Tutte le operazioni indicate nei seguenti paragrafi (5.6.1, 5.6.2, ecc.) devono essere effettuate 
da personale qualificato. 

Attenzione! 
Rivolgersi allôassistenza tecnica per richiedere ulteriore supporto per eventuali interventi 
difficoltosi. 

Attenzione! 
Sostituire le parti elettriche ( motori , ventole , micro , ecc . ) solo 
con ricambi originali e conformi con questi modelli di 
distributore che utilizza sistemi refrigeranti ad espansione diretta 
con gas infiammabile R290 
 
 
5.6.1 Sostituzione LED 
 
Per sostituire i tubi LED operare come segue: 
» Aprire la porta del distributore. 
» Spegnere la macchina tramite lôinterruttore generale. 
» Estrarre il tubo LED dalle clip di fissaggio. 
» Disconnettere il tubo LED dal relativo cablaggio. 
» Collegare il nuovo tubo LED al cablaggio e fissarlo alle clip. 
  
Terminate le operazioni di sostituzione, operare come segue: 
 
» Accendere la macchina tramite lôinterruttore generale. 
» Chiudere la porta. 
 
NOTA: con la porta aperta, i LED si spengono automaticamente. 
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5.6.2 Sostituzione Guarnizione Porta 
 
 

» Aprire Drawer e Porta. 
» Tirare con forza la guarnizione danneggiata, fino a 
quando non viene estratta dalla sede presente nei profili 
laterali. 
» Infilare la nuova guarnizione nella sede presente sui 
profili porta. 
» Incastrare bene la guarnizione anche negli angoli, dove si 
farà più fatica. 

 La guarnizione è fissata ad incastro nei profili presenti 
sulla porta. 
 
 
 

 
 
5.6.3 Sostituzione Spirale 
 
Per sostituire le spirali procedere come segue: 
 
» Estrarre il cassetto interessato (non è necessaria la rimozione dalla macchina); 
» Ruotare la spirale in senso antiorario fino a quando i due gancini rossi (o neri) presenti 
sullôinnesto del motore combaciano con le cave dell'aggancio spirale; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spirale 

Innesto del motore 

Aggancio spirale 

Aggancio spirale 

Innesto del motore 
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» Estrarre la spirale con l'aggancio spirale (bianco) tirando frontalmente; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
» Tenere fermo l'aggancio spirale (bianco) e sganciare la spirale ruotandola a destra o 
sinistra, in base a dove è agganciata. 
 
» Fissare la nuova spirale sopra l'aggancio spirale (bianco), nella 
stessa posizione della spirale precedente, e rimontare sulla 
macchina. 
 
Seguire le indicazioni precedenti al contrario per agganciare la 
spirale nella colonna vuota. 
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6 GUIDA ALLôIDENTIFICAZIONE DEI GUASTI 
 
La tabella seguente riporta gli inconvenienti che si potrebbero verificare sui nostri distributori. 
Portiamo in elenco le possibili cause insieme alle soluzioni consigliate per eliminare gli stessi. 
 

Attenzione! 
In caso di guasto e/o cattivo funzionamento rivolgersi esclusivamente a personale qualificato 
del servizio assistenza 

Attenzione! 
Controllare il manuale di programmazione per conoscere il significato degli errori mostrati sul 
display. 
 

6.1 Guasti Porta 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Si fa fatica a chiudere la porta o 
non si chiude 

 Distributore storto 

Controllare che il distributore si 
trovi in bolla, aggiustare la 
posizione svitando/avvitando i 
piedoni.  

Condensa vetro Guarnizione usurata 
Controllare guarnizione porta, e 
sostituire se necessario. 

 
 

6.2 Guasti Mantello 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

LED non si accendono Nessuna alimentazione 
Controllare se la macchina è 
alimentata nel modo adeguato. 

  Cablaggi scollegati 
Controllare collegamento 
connettori LED. 

 LED difettosi Sostituire 

Scheda senza alimentazione Scatola trasformatore 
Controllare collegamenti cablaggi 
Controllare fusibili 
Controllare presa 

Il distributore è fuori servizio e non 
si accende 

I fusibili che proteggono il 
distributore dal corto circuito sono 
bruciati 

Controllare corrente elettrica alla 
quale si va ad attaccare il 
distributore. 
Cercare la causa del corto circuito, 
controllare il cablaggio di 
alimentazione e i componenti della 
scatola trasformatore. 
Sostituire i fusibili presenti sulla 
scatola trasformatore.  

La serratura non si apre Chiave sbagliata 
Controllare di utilizzare la chiave 
con la stessa cifratura della 
serratura 

  Serratura bloccata 

 Con la porta chiusa: Necessario 
forare la serratura per poterla 
rimuovere. 
Con la porta aperta: Sostituire. 

  Distributore non in bolla  Raddrizzare il distributore. 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

  Chiave rotta dentro la serratura  Sostituire 

Porta chiusa la macchina non entra 
in modalità di vendita 

Micro nella scatola trasformatore 
non viene premuto. 

Controllare se il micro presente 
sulla scatola trasformatore venga 
premuto nella maniera corretta. 

  Micro difettoso 
Controllare se il micro si attiva 
utilizzando la chiavetta apposita, 
sostituire se necessario. 

  Cablaggio difettoso 
Controllare le connessioni dei 
cablaggi e la loro integrità. 

aŜǎǎŀƎƎƛƻ ŜǊǊƻǊŜ άLift 
communication errorέ 

Errore comunicazione elevatore 
con la scheda 

Controllare connessioni / integrità 
del cablaggio. 

aŜǎǎŀƎƎƛƻ ŜǊǊƻǊŜ άLift movement 
errorέ 

Errore rilevato se l'elevatore ha 
qualche malfunzionamento 
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6.3 Guasti Sistema Refrigerante 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

aŜǎǎŀƎƎƛƻ ŜǊǊƻǊŜ άI!//t ŜǊǊƻǊέ  

Controllare il corretto settaggio dei 
parametri dell'HACCP e controllare 
il corretto funzionamento del 
sistema refrigerante. 

Il sistema refrigerante non 
funziona. 

Non arriva energia al distributore. 

Controllare la fonte di 
alimentazione. Controllare le 
connessioni del cavo di 
alimentazione ed eventuali fusibili. 

L'interruttore della porta non è 
attivato. 

Controllare la chiusura della porta e 
ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜΦ 

La centralina è difettosa o ha 
problemi di connessione 

Controllare i collegamenti dei 
cablaggi e la centralina 

La centralina è difettosa Sostituire la centralina 

Il compressore funziona ma la 
temperatura non è quella ideale. 

Condensatore sporco. 

Controllare se le alette del 
condensatore sono sporche o 
ostruite. 
Pulire utilizzando una spazzola 
rigida. 

Il distributore è posizionato troppo 
vicino al muro 

Assicurarsi che ci sia almeno 10cm 
di spazio fra la griglia posteriore e il 
muro. 

La ventola del condensatore non 
funziona. 

Controllare se la ventola è bloccata. 
Controllare il circuito. Sostituire il 
motore. 

[ŀ ǾŜƴǘƻƭŀ ŘŜƭƭΩŜǾŀǇƻǊŀǘƻǊŜ ƴƻƴ 
funziona. 

Controllare il circuito. Sostituire il 
motore e controllare che la ventola 
non sia bloccata. Controllare la 
scheda relè e il collegamento alla 
centralina. 

La regolazione temperatura non è 
esatta. 

Impostare temperatura voluta (rif. 
Manuale di programmazione). 

Refrigerante insufficiente nel 
sistema. 

Sostituire il sistema refrigerante. 

Evaporatore coperto di ghiaccio. 

Ventola evaporatore non funziona. 

Controllare il circuito. Sostituire il 
motore e controllare che la ventola 
non sia bloccata. 
Controllare la scheda relè, 
controllare le connessioni con la 
centralina. 

Il compartimento di 
raffreddamento è sigillato male. 

Cambiare la guarnizione e/o 
regolare la chiusura porta interna. 
Controllare che lo sportello 
prodotto si chiuda correttamente 
dopo la consegna del prodotto. 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Il compressore funziona, si riscalda 
ma non si raffredda. 

Controllare l'estremità del tubo 
capillare 

Se dopo 5 minuti di funzionamento 
non si forma del ghiaccio ci sono 
perdite. 
Sostituire il sistema refrigerante. 

All'accensione del distributore 
automatico il sistema non entra in 
funzione subito 

Funzionamento impostato per non 
causare danni al sistema. 

Attendere circa tre minuti. 

Il Compressore non parte 

non arriva corrente elettrica 
Distributore non è collegato alla 
presa 

Fusibili scatola trasformatore 
bruciati 

Sostituire 

Cablaggio di alimentazione 
danneggiato 

Sostituire 

Alimentazione non conforme alle 
indicazioni riportate sulla targhetta 
del distributore 

 

Relè difettoso Controllare il relè 

Compressore sovraccarico 

Voltaggio errato 
Controllare se l'alimentazione 
rispecchia i dati indicati sulla targa 
del distributore automatico 

Relè difettoso, non si apre dopo 
l'avvio 

Controllare il relè 

Corto circuito in altri componenti 
Isolare ed eliminare i cari 
componenti elettrici fino a quando 
non si trova il corto. 

Compressore caldo 

Condensatore sporto. 
Problemi con il motore o la ventola 
del condensatore. 
Aerazione insufficiente. 

Sistema Vibra o è Rumoroso 

Vari componenti si toccano fra di 
loro 

Controllare ventole e motori. 
Pulire eventuali sporcizie. 
Lamiere o cablaggi allentati, viti 
allentate. 

Gomito invecchiato o consumato Sostituire 

Basso voltaggio   

Valvole danneggiate Sostituire 

Cicli di lavoro brevi 

Sensore di temperatura difettoso o 
montato nel posto sbagliato 

Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 
Controllare posizione sensore. 

Centralina difettosa Sostituire 

Temperatura impostata troppo 
calda 

Controllare paragrafo su come 
impostare la centralina.  

Sistema rimane in funzione per 
molto tempo o in continuo 

Sensore di temperatura difettoso o 
montato nel posto sbagliato 

Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 
Controllare posizione sensore. 

Relè difettoso Sostituire 

Circolazione dell'aria non 
sufficiente 

Controllare griglia areazione 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Sistema rimane in funzione per 
molto tempo o in continuo 

Guarnizione della porta non sigilla 
nel modo adeguato 

Controllare guarnizione e sostituire 
se necessario. 

Caricamento dei prodotti caldi. 
Dopo il caricamento del 
distributore il sistema refrigerante 
impiega più tempo per abbassare 
la temperatura dei prodotti. 

  

Corto circuito del sistema 
refrigerante o suoi componenti 

Sostituire 

Centralina difettosa Sostituire 

Temperatura dell'ambiente e 
relativa umidità superiore a quelle 
indicate per i funzionamenti 
standard. 

  

Mancanza di gas nel sistema 
refrigerante per via di qualche 
perdita. 

  

Le ventole non fanno girare l'aria 
all'interno del distributore 

Controllare canali di ventilazione 
del distributore. 

Temperatura troppo fredda 

Sensore di temperatura difettoso 
Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 

Temperatura impostata troppo 
fredda 

Controllare paragrafo su come 
impostare la centralina.  

Relè difettoso Sostituire 

Centralina difettosa Sostituire 

Temperatura troppo alta 

Sensore di temperatura difettoso 
Controllare integrità cablaggio e 
sensore. 

Temperatura impostata troppo 
calda 

Controllare paragrafo su come 
impostare la centralina.  

Relè difettoso Sostituire 

Centralina difettosa Sostituire 

Motori dell'evaporatore difettosi 
causando il ghiacciamento di tubi 

  

Aerazione del condensatore 
insufficiente, per diverse ragioni 
(sporcizia, inceppamento ventole, 
motori difettosi) 

Controllare canali aerazione e 
rimuovere eventuali ostruzioni. 

Il distributore è posizionato troppo 
vicino al muro 

Assicurarsi che ci sia almeno 10cm 
di spazio fra la griglia posteriore e il 
muro. 

Valvole compressore difettose  Sostituire 
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6.4 Guasti Cassetti 
 
Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Il motore della selezione non 
funziona 

Il motore è stato sovraccaricato ed 
è andato fuori servizio. 

Controllare il funzionamento del 
motore con il menu di test. 
Controllare il set up delle selezioni 
e il passo delle spirali. 

Il motore non è stato assegnato ad 
una selezione. 

9ǎŜƎǳƛǊŜ ƛƭ άǊƛƭŜǾŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŜ 
ǎǇƛǊŀƭƛέ ŎƻƳŜ ƛƴŘƛŎŀǘƻ ƴŜƭ ƳŀƴǳŀƭŜ 
di programmazione. 

Problemi di connessione 
Controllare i collegamenti del 
motore 

Non viene rilevata la presenza del 
motore 

Controllare il collegamento del 
cablaggio. Controllare il motore. 

  Motore guasto Sostituire il motore. 

La spirale ruota più di una volta 

Il prodotto non è stato erogato 
Impostazione attivata tramite 
menu, controllare manuale di 
programmazione 

Il prodotto erogato non è stato 
rilevato dalla barriera ottica. 

Controllare barriere ottiche 
presenti sulla bocchetta. 
Controllare cablaggio barriere 
ottiche. 
Sostituire barriere ottiche. 

Motore spirale difettoso Sostituire 

Scheda difettosa Sostituire 

Cablaggio difettoso 
Controllare connessioni e integrità 
del cablaggio, sostituire se 
necessario. 

Entrano in funzione due o più 
motori nello stesso momento 

Problemi di collegamento del 
cablaggio 

Controllare integrità del cablaggio. 

Scheda difettosa Sostituire 

Doppia erogazione o 
inceppamento quando installato il 
divisore DUO 

Divisore installato male Aggiustare posizione divisore 

Barriere ottiche non funzionanti 

Controllare barriere ottiche 
presenti sulla bocchetta. 
Controllare cablaggio barriere 
ottiche. 
Sostituire barriere ottiche. 

Passo spirale non corretto 
Sostituire la spirale con un passo 
adeguato per i prodotti in vendita. 

Camma motore impostata su 
vendita singola 

Ruotare la camma presente sul 
motore. 

La selezione non viene erogata aŜǎǎŀƎƎƛƻ Řƛ ŜǊǊƻǊŜ άtǊƻŘǳŎǘ ȄȄέ 

Controllare integrità dei cablaggi, 
connessione con il motore della 
selezione errata. Controllare 
motore ed eventualmente 
sostituire. 

 

 

 

Le operazioni che richiedono di aprire la protezione inferiore della macchina sono 
permesse solo ai tecnici SandenVendo o a personale da essa autorizzato, a causa di 
possibili rischi dovuti a shock elettrico e a parti meccaniche in movimento. 
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7 Messa fuori Servizio 
 

7.1 Smaltimento 
 
Informazioni per la salvaguardia dellôambiente 
 

 

Smaltire lôimballo in conformit¨ con le procedure di riciclaggio. 
In questo modo si contribuisce a diminuire la richiesta di legno vergine, 
utilizzando del materiale che altrimenti si accumulerebbe nelle discariche di 
rifiuti. 

 

 

Riciclo del distributore. Non smaltire il distributore insieme ad altri 
rifiuti domestici. Questo distributore contiene dei materiali elettrici ed 
elettronici che, come indicato dalla Direttiva ROHS 2011/65/UE, e la 
Direttiva RAEE 2012/19/UE, se trattati correttamente possono essere 
recuperati e riciclati alla fine del proprio ciclo di vita. Il riciclo di questo 
prodotto contribuisce a ridurre la necessità di nuovi materiali e a ridurre 
lôaccumulazione dei rifiuti. 

 
 

 
 
 

i  

Per ottenere informazioni il più possibile aggiornate sui centri di raccolta e 
trattamento RAEE si rimanda al sito internet: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Smaltitore 
 

La Direttiva RAEE 2012/19/UE impone lôobbligo di NON smaltire i RAEE (Rifiuti di 
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche) come rifiuti urbani e di effettuare per detti rifiuti 
una raccolta separata. 

Lo smaltitore al ricevimento di una apparecchiatura con indicato il simbolo  ha lôobbligo, 
prima di smaltirla, di selezionare i rifiuti RAEE e di renderli eventualmente disponibili ad un 
eventuale recupero. 
 
 

7.3 Sanzioni 
 
Le sanzioni previste in caso di SMALTIMENTO abusivo di tali rifiuti RAEE sono indicate 
nellôart.16 del D. Lgs.151/ 2005 che recepisce la Direttiva ROHS 2011/65/UE, e la Direttiva 
RAEE 2012/19/UE o analogamente dai decreti di recepimento nazionali. 
  

 

ATTENZIONE: il costruttore declina ogni responsabilità per danni arrecati all'ambiente 
o per sistemi diversi che si utilizzano per lo smaltimento dei materiali che lo 
compongono. 
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8 Dichiarazione di Conformità 

2006

2014

2014

2010

2006

2013

2015

2010

2006

2015

2014

2013

Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico e similare 

Particular requirements for commercial dispensing appliances and vending machines.

Compatibilità Elettromagnetica - Prescrizioni per gli elettrodomestici, gli utensili elettrici e similari

Electromagnetic compatibility - Requirements for household appliances, electric tools and similar 

apparatus

Compatibilità Elettromagnetica - Prescrizioni per gli elettrodomestici, gli utensili elettrici e similari

Electromagnetic compatibility - Requirements for household appliances, electric tools and similar 

apparatus

IEC EN 61000-3-3

IEC EN 61000-3-2
Compatibilità elettromagnetica - Parte 3-2: Limiti - Limiti per le emissioni di corrente armonica

Electromagnetic compatibility  - Part 3-2: Limits - Limits for harmonic current emissions

IEC 60335-2-75:2012, 

AMD1:2015

EN 55014-1: 2006 + A1: 

2009 + A2: 2011

IEC EN 55014-2

IEC 60335-2-89:2010, 

A1:2012, A2:2015

Requisiti particolari per apparecchi di refrigerazione commerciali con unità refrigerante o compressore 

incorporato o remoto

Particular requirements for refrigerating appliances with an incorporated or remote refrigerant unit or 

compressor

Coniolo, 08/01/2024
(Luogo e data di emissione)

(Place and date of release)

Compatibilità elettromagnetica - Parte 3: Limiti - Sezione 3: Limitazione delle fluttuazioni di tensione e 

ŘŜƛ ŦƭƛŎƪŜǊ ƴŜƛ ǎƛǎǘŜƳƛ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀ ōŀǎǎŀ ǘŜƴǎƛƻƴŜ ǇŜǊ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŜ Ŏƻƴ ŎƻǊǊŜƴǘŜ ƴƻƳƛƴŀƭŜ Җ мс 

A

Electromagnetic compatibility - Part 3: Limits - Section 3: Limitation of voltage fluctuations and flicker in 

ƭƻǿπǾƻƭǘŀƎŜ ǎǳǇǇƭȅ ǎȅǎǘŜƳǎ ŦƻǊ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǿƛǘƘ ǊŀǘŜŘ ŎǳǊǊŜƴǘ Җ мс !

Il fabbricante vieta un utilizzo della macchina o di una sua parte in maniera non conforme a quanto indicato sul 

aŀƴǳŀƭŜ ŘΩ¦ǎƻ Ŝ aŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ŦƻǊƴƛǘƻ ŀ ŎƻǊǊŜŘƻΦ

The manufacturer forbids the use of the machine/equipment described in this declaration in any different way 

from the one indicated into the Use and maintenance Manual attached to the machine.

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico è il Sig. Valter Degiovanni domiciliato per la carica di 

tǊŜǎƛŘŜƴǘ ϧ /9h ƛƴ wŜƎΦ /ŀǾŀƭƭƛƴƻΣ н ς мрлол /ƻƴƛƻƭƻ

The person empowered to draw up the Technical Construction File is Mr.Valter Degiovanni domiciled for the 

ƻŦŦƛŎŜ ƻŦ tǊŜǎƛŘŜƴǘ ϧ /9h ƛƴ wŜƎΦ /ŀǾŀƭƭƛƴƻΣ н ς мрлол /ƻƴƛƻƭƻ

Mr. Valter Degiovanni

President & CEO                                                                                                  

SandenVendo Europe S.p.A.

DATA

Date

UNI EN 12100

UNI EN 60204-1

IEC 60335-1:2010, 

COR1:2010, COR 2:2011, 

AMD1:2013,

9Ω ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀƭƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴƛ ŘŜƭƭŜ ǎŜƎǳŜƴǘƛ bhwa9Υ

Is in conformity with the following standards and NORMATIVE DOCUMENTS:

Norme

Norms

Descrizione

Description

Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico e similare 

Safety of electrical appliances for household and similar use

{ƛŎǳǊŜȊȊŀ ŘŜƭ ƳŀŎŎƘƛƴŀǊƛƻ ς tǊƛƴŎƛǇƛ ƎŜƴŜǊŀƭƛ Řƛ ǇǊƻƎŜǘǘŀȊƛƻƴŜ ς ±ŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǊƛǎŎƘƛƻ Ŝ 

riduzione del rischio 

{ŀŦŜǘȅ ƻŦ ƳŀŎƘƛƴŜǊȅςDŜƴŜǊŀƭ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ ŦƻǊ ŘŜǎƛƎƴςwƛǎƪ ŀǎǎŜǎǎƳŜƴǘ ŀƴŘ Ǌƛǎƪ ǊŜŘǳŎǘƛƻƴ

Equipaggiamento elettrico delle macchine

Electrical Equipment of Machines

2006/42/CE (MD)

2014/35/EU (LVD)

2014/30/EU (EMC)
Compatibilità Elettromagnetica

Electromagnetic Compatibility

Direttiva

Directive

Bassa Tensione

Electrical Equipment

Direttiva Macchine

Directive Machinery

Descrizione

Description

Distributore automatico Modello 

Vending machine Model

DATA

Date

9Ω ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀƭƭŜ ǎŜƎǳŜƴǘƛ 5ƛǊŜǘǘƛǾŜΥ

Is in conformity with the following Directives:

Dichiara sotto la propria responsabilità che la seguente macchina:

Declares under its responsibility that the following vending machine:

Dichiarazione di Conformità

Declaration of Conformity

SandenVendo Europe S.p.A.
Regione Cavallino,2

15030 CONIOLO (AL)

ITALY

 SVE S*6-HD SVE S*8-HD  SVE S*X-HD

SVE KS6-HD SVE KS8-HD SVE KSX-HD SVE MLL-HD

* The asterisk can be replaced by letters A to Z to indicate an 

aesthetic variant of the machine.
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1 GENERAL WARNINGS 
 

1.1 Purpose of the manual 
 

Before installing and using the vending machine, 
it is necessary to read the contents of this manual. 
 
This manual is an integral part of the machine 
and must therefore be kept intact and available 
throughout the machine's productive life.  
 
Any other documents sent by SandenVendo are to 
be attached to the manual to form a complete 
dossier of the vending machine. 
 

Caution: Failure to observe the instructions 
in this manual may result in damage to the 

machine and/or harm to personnel. 

 
In the event of loss or damage of this manual, 

a copy can be obtained from the manufacturer: send 
a request containing the serial number of the 
vending machine. 
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1.2 Recipients 
 
The manual contains the correct procedures for 
loading, use, routine/special maintenance and 
installation of the vending machine.  
 
This manual is intended for the personnel 
responsible for loading, cleaning and routine 
maintenance of the machine (Operatore), the end 
user (User) and the personnel responsible for 
installation, adjustments and extraordinary 
maintenance of the vending machine (Maintenance 
technician/specialist). 
 
User 

The vending machine may be used by children no 
younger than 8 years of age and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lacking experience or the necessary 
knowledge, provided that they are supervised or 
have received instructions on the safe use of the 
machine and an understanding of the dangers 
involved.  
Children must not play with the machine.  
Cleaning and maintenance intended to be 
performed by the user must not be carried out by 
unsupervised children. 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
P. 5 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

Operator 
Operators must work on vending machines only to 
load products and do routine cleaning in areas 
that are accessible using only the door opening 
key, without the use of other tools. 
 

Maintenance technician / Specialised technician 
The intervention of the maintenance technician is 
required for all operations that require the use of 
tools to access potentially dangerous areas, 
installation of the vending machine, and 
commissioning and programming of functions. 

 
Before intervening, the maintenance technician 

must be trained and instructed on the work to be 
carried out on the vending machine and limit his 
work to what is within his competence. 
 
The purchaser is responsible for ensuring that 
maintenance personnel are trained and familiar 
with all the information and indications in the 
manual. 
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1.3 Manufacturer 
 
SandenVendo Europe has been a recognised 
leader in the vending industry in Europe for 
decades. They are an ideal partner due to the 
quality of their machines, reliability and service. 
 
SandenVendo Europe is a one-stop supplier who 
offers a wide range of vending machines for hot and 
cold drinks, snacks and packaged ice cream, as 
well as related products such as sophisticated 
payment systems and display cabinets. 
 
1.4 Service Centres 
 
Any technical faults that may occur can be resolved 
by consulting this manual. In the event of faults or 
malfunctions that cannot be resolved, contact the 
Service Department at the numbers on the inside 
cover. 

 
When calling the Service Department, please 

make sure you have the vending machine's serial 
number and relative data handy. 
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1.5 Warranty 
 
The Warranty on vending machine components 
commences on the date stated on the relevant 
Delivery Note, and is 12 months. 
The Warranty only covers replaced parts, excluding 
labour. 
The recipient is always responsible for the cost of 
shipping the machine, defective components and 
spare parts. 
 
The Warranty does not cover damage to the 
vending machine caused by: 

¶ Transport and/or handling 

¶ Operator errors 

¶ Failure to carry out the maintenance described in 
this Manual 

¶ Faults and/or breakdowns not attributable to 
vending machine malfunctioning 

¶ Damage that could be caused directly or indirectly 
by persons, property or animals 

¶ Damage resulting from work in connection with 
the installation and connection of power supply 
systems. 

¶  Improper use of the machine. 
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The manufacturer 's liability is limited to the correct 
use of the machine, within the limits indicated in this 
manual.  
ñSandenVendo Europe S.p.Aò accepts no liability 
for any harm or damage caused to persons and/or 
property as a result of: 
- Incorrect installation. 
- Use of non-original spare parts. 
- Carrying out modifications not planned/authorised 

by the manufacturer. 
- Improper use of the machine 
- Connection to unsuitable and non-compliant 

power supply systems. 
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1.6 General Safety Warnings 
 
Á Read the manual carefully before starting or 

loading the vending machine. 
Á The vending machine is built to perfection. Its 
electrical and mechanical systems will last longer 
and be more reliable and efficient if it is used 
correctly and regularly maintained. 
Á This machine is not suitable for outdoor 
installation. 
Á This machine is not suitable for installation in 
areas where a water jet can be used. 
Á Protect the vending machine from the weather. 
Á Do not place the vending machine in direct 
sunlight. 
Á To avoid hazards due to instability, the machine 
must be secured according to the instructions. 
Á The machine must be installed in such a way that 
the plug is accessible after installation 
Á The use of adapters, power strips and/or extension 
cords is prohibited. 
Á Use a differentiated protection system. 
Á If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer or its technical service 
department or a similarly qualified person in order 
to prevent any risk. 
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Á Do not remove the protective covers. Only the 
maintenance technician is qualified to remove 
protective covers. 
Á Do not change the settings on the circuit board 
without first reading the programming manual 
(separate from this manual). 
Á Only use spare parts authorised by the 
manufacturer. 
Á CAUTION: Make sure that the ventilation grilles 
are always free and unobstructed by dust or other 
similar substances to guarantee perfect 
ventilation of the cooling unit. 
Á CAUTION: Do not damage the cooling system 
circuit. 
Á CAUTION: To reduce the risk of fire, make sure 
the machine is installed by qualified personnel. 
Á Original instructions in Italian. 
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1.7 Safety Symbols and Pictograms 
 
SandenVendo vending machines have a series of warning messages inside them to make the 
user aware of the dangers that exist when handling and using the machine. 
 

Description Pictograms / Safety Symbols 

Important safety instructions. 
 

Important Warnings. 
 

Obligation for the personnel concerned to use 
protective gloves when servicing the vending 
machine.  

Obligation for the personnel concerned to wear 
protective clothing during maintenance.  

Indication of additional information. i  

Read the manual carefully before starting or loading 
the vending machine.  

The images and illustrations in this document are purely 
indicative. SandenVendo Europe points out that technical 
data and product performance may vary without prior notice. 
 
SandenVendo Europe reserves the right to make changes 
to its vending machines without prior notice, and further 
declares that the vending machine covered by this manual 
complies with the requirements of the Machinery Directive: 
2006/42/CE (CE Marking Directive) and 2004/1935/CE. 
 
SandenVendo Europe accepts no liability for the 
correctness of the contents or for damage caused by the use 
of this manual. 
 
SandenVendo Europe reserves the right to make changes 
to this manual without prior notice. 
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Description Pictograms / Safety Symbols 

Indicates a maintenance activity that is more or less 
complex, and in a particular situation that is not 
considered in the scope of ordinary maintenance. 

 

Indicates a warning about key functions or useful 
information.  

Hazard  
Indication of live electrical wiring. 

 

Hazard  
Indication of a risk of getting cut. 

 

ISO 7010W021 symbol 
Caution  
Risk of fire / flammable material  

Caution 
Hazard  
Prohibition 
Hazard of electric shock and mechanical risks. 

 

Caution  
The vending machine must have an efficient earthing 
system. 

 

The system is loaded with highly pressurized 
refrigerant. Do not tamper with the system. 
Maintenance work must only be done by qualified 
personnel. 

 

Caution  
Be extremely cautious when handling the sales 
mechanisms. 

 

Fuse symbol.  

Indicates the presence and type of fuse. 
 &  

Indicates the presence of a ñgeneral switchò 

 

Indicates the presence of an earthing system. 

 

ON setting. | 
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Description Pictograms / Safety Symbols 

OFF setting. ¹ 

Serial Number Plate 
Identification of the vending machine and the main 
technical data. 

 

Indicates that the machine is suitable for indoor use. 
 

Indicates that it is mandatory to dispose of materials 
in compliance with environmental regulations.  

Recycling 
The disposal company that receives a machine 
bearing a crossed out wheelie bin symbol is required 
to separate all WEEE (waste electrical and electronic 
equipment) before disposing of the machine, and to 
make such waste available for possible recovery. 

 

Test Certificate. 

 

European Standard EN 50597 Plate 
Indicates the energy consumption category of the 
automatic vending machine, according to the 
standards. 
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2 IDENTIFICATION OF THE MACHINE 
 

2.1 Identification Plate 
 
Each automatic vending machine made by SandenVendo is identified by a model number and 
a specific serial number. These numbers can be found on the plate on the back of the vending 
machine and inside the vending machine, over the drawer.  
The plate is the only identification method recognized by the distributor. It contains all data that 
allows the manufacturer to provide all technical information of any type, and it helps facilitate 
the management of spare parts.  
 
The following information is on the plate: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
A plate that looks like this one is placed over the cooling system, and it contains only 
the data pertaining to the system itself. 

 

 Caution!  

Tampering with or modifying the information plate is absolutely prohibited.  

 

 Important!  

For any requests at service centres, always refer to this plate and use the specific 

information shown on it.  

Name of the 
manufacturer 

Address and Logo 

Conformity mark 

Model 

Serial Number 
Mains voltage 

Mains frequency 

Electric power 
absorbed 

Max. lamp power 

Climate class 

GWP value 
expressed in tons 

of CO2-eq 

Global warming 
potential 

Relative humidity 

Max. electric 
absorption 

Fuses 

Type and 
quantity of 
cooling gas 
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2.2 General Description 
 
2.2.1 Model Names 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    S S 8 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SLAVE Models 

 10 Selections 8 Selections 6 Selections 

G-Snack Standard / Design Line 
SSX 

SSX OD 
SS8 

SS8 OD 
SS6 

SS6 OD 

G-Snack Standard / Design Line  
TouchScreen 

KSX 
KSX OD 

KS8 
KS8 OD 

KS6 
KS6 OD 

 
 

Letters used to differentiate the Snack models based on the 
ñpersonalization of the machineò. 
ñSò= Snack Model with SVE01 control board 
 ñKò= Snack Model with Linux control board 

Number indicating the maximum quantity of columns in the 
drawer. 
6, 8 and X (X = 10) 
 

Sanden Vendo 
Europe 

ñSò  
Letter indicating the fact that this machine is a SLAVE model. 
 
 

ñODò 
Code that is added to the model name when the 
model has an Outdoor Kit installed 

Code that is added to the model name when 
a direct expansion hydrocarbon refrigeration 
system is used 
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2.3 Differences Between Models 
 
The G-Snack Slave of automatic vending machines includes a range of models that have the 
following differences: 
 

Models Number of Selections per Drawer Control Board* Refrigeration system 

SSX 10 SVE01 Hydrocarbons 

SS8 8 SVE01 Hydrocarbons 

SS6 6 SVE01 Hydrocarbons 

    

KSX 10 Linux Hydrocarbons 

KS8 8 Linux Hydrocarbons 

KS6 6 Linux Hydrocarbons 

 
*SLAVE models with the ñSVE01ò control board can be connected only to MASTER models 
with the ñSVE01ò board. 
 
*SLAVE models with the ñLinuxò control board can be connected only to MASTER models 
with the ñLinuxò board. 
 
 
2.3.1 Standard Model and Design Line Indoor Measurements 
 
 

Measurements SSX - KSX SS8 - KS8 
SS6-
KS6 

Height (A) 1830 mm 1830 mm 1830 mm 

Width (B) 980 mm 830 mm 685 mm 

Depth (C) 845 mm 845 mm 845 mm 

Weight 320 Kg 280 Kg 245 Kg 

 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2.1 
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2.3.2 Standard Model and Design Line Out Door Measurements 
 
 
 
 
 
 

Measurements SSXOD - KSXOD SS8OD - KS8OD SS6OD - KS6OD 

Height (A) 1872 mm 1872 mm 1872 mm 

Width (B) 1015 mm 865 mm 715 mm 

Depth (C) 1010 mm 1010 mm 1010 mm 

Weight 360 Kg 320 Kg 285 Kg 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
P. 18 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

2.4 Technical Features 
 

  

Climate class 
ST (+18°C up to + 38°C) 

T from +16°C to +43°C for AU/NZ 

Noise during operation < 70 dB(A) 

Electronic control MDB 

Payment System Protocol MDB / Executive 

 
 
The models in the G-Snack Slave fit into 3 different categories with regard to the 
consumption of electricity, defined by the EN 50597 standard based on customizations. 
 

2 Refrigerated machines, with front glass panels, for 

cans and bottles, pastries and snacks. 
Maximum configuration: 7 drawers, suggested set-
point 6°C.  

3 Refrigerated machines, with front glass panel, for 

perishable foods. 
Maximum configuration: 6 drawers, suggested set-
point 0.5°C 

4 Refrigerated machines, with front glass panel, with 

a double temperature setting. 
Maximum configuration: 6 drawers - 3 for perishable 
products and 3 for non-perishable products. 
Suggested set-point 0.5°C. 

 
 
2.4.1 Electrical Specifications 
 

Electrical specifications Models with 10 / 8 / 6 selections 

Rated voltage 230Vac 

Rated frequency 50 / 60 Hz 

Electric power installed 350 W 

Fuses 
F1-T10A  
F2-T8A 
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2.4.2 Hydrocarbon refrigeration system ( R290 ) HD 
 
 

Refrigeration system 6 - 8 -10 selections 

Compressor 7.15 cm³ 

Expansion Direct with capillary hose 

Cooling system Forced circulation cooling with 2 fans 

Coolant * R290 

GWP 3 

Load 0.092 kg 

T and CO2 0.000276 

Range of settable temperatures from +1°C to + 25°C 

 
*The machine contains flammable gas. 
 The machine is hermetically sealed and compliant with the IEC60335-2-89 standard 

 
CAUTION: Make sure that the ventilation grilles are always free and unobstructed by dust or 
other similar substances to guarantee perfect ventilation of the cooling unit. 
 
CAUTION: Do not damage the cooling system circuit. 
 
CAUTION: To reduce the risk of fire, make sure the machine is installed by qualified 
personnel. 
 
CAUTION: Do not use mechanical and electronic devices which are not recommended by the 
manufacturer  
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2.5 Component Descriptions 
 
14. Door 
15. Micro switch 
16. Handle / Lock 
17. Lifting Bracket  
18. LED Lighting 
19. Snack Mechanism 
20. Safety Switch 
21. Control Unit 
22. Power Supply Switch 
23. Optical Barriers 
24. Product Retrieval Flap 
25. Lower Grille 
26. Refrigeration system area 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

7 

5 

2 

3 

4 

6 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

Fig. 2.3 
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2.5.1 External Parts of Outdoor Models 
 

1) Heated glass 
2) Flat Antivandalism Door 
3) Outdoor Refrigerating System 
4) Rear grille cover 
5) Connecter Cover 
6) Top 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.6 Programming Manual to Consult 
 
All settings for machine controls and operation are defined through the programming routine 
for the electronic board. 
This programming routine used to set up the electronic board is described in the 
PROGRAMMING MANUAL provided with the master vending machine to which this model 
is connected. 
 

 
The programming manual to consult changes depending on the MASTER model 
that is connected to the SLAVE model. 

 

 
If the MASTER model is a G-Snack or G-Drink: the programming model to consult is 
present inside the MASTER model. [programming manual code: 410738] 

 
If the MASTER model is a Coffee machine: the programming model to consult is 
present inside the MASTER model. [programming manual code: 410736] 

 
 

 

MASTER Models: STX, ST8, ST6, DT6 and DT9 
If the MASTER model is equipped with a TouchScreen: it is necessary to consult the 
programming manual of the new type of software that runs on the Linux board 
[programming manual code: 415773] 

 
 

1 

2 

3 

4 

6 

5 
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3 TRANSPORT, STORAGE AND INSTALLATION 
3.1 Transport and Storage 
 
Only qualified, competent workers should be entrusted with unloading the machine from a truck 
and moving it to its designated place. Make sure they only use suitable equipment for these 
activities.  
 
The vending machine is set on two wooden bases, and it is protected by a sack, four corner 
guards and shrink film. 
Use a motorized or manual forklift to unload the vending machine from the truck. The wooden 
bases make it possible to pick up the machine from all 4 sides. 
 

 Caution! 
Never turn the vending machine on its side to transport it, and never position it horizontally; 
Never drag or lift the vending machine with ropes, cables, harnesses, or other similar 
equipment; 
Avoid manoeuvres that can cause sudden jerks and impacts to the machine. 

 
If the machine is wrongly laid down in a horizontal position, set it upright in its correct 

operating position (vertical) and at least wait 12 hours before turning it on. If it is turned on too 
quickly, it can cause damage and malfunctions in the refrigeration system. 

 
If the machine is not used immediately, or must be stored for long periods of time, make 

sure that it is correctly packaged and in the correct upright position. 
 
The machine must be stored in a closed, well-ventilated place 
that does not have particular characteristics that could damage 
its components, particularly electronic components. The room 
must be dry and the temperature must never be below 1°C. 
 
Protect the non-painted parts from corrosion by using specific 
grease or sprays, and if necessary, store it with dehydrating 
salts. 

i  

As long as the machine is packaged in its original 
packaging, including the wooden bases, it is 
possible to stack one on top of the another. 

 Caution! 
Vending machines without packaging cannot be 
stacked. 

 

MODEL 
A 

(mm) 
B (mm) C (mm) 

GROSS WEIGHT 
(Kg) 

SSX - KSX 1900 1000 890 325 

SS8 - KS8 1900 850 890 285 

SS6 ï KS6 1900 710 890 250 

SSX OD ï KSX OD 1960 1120 1100 365 

SS8 OD - KS8 OD 1960 1000 1100 325 

SS6 OD KS6 OD 1960 950 1100 290 
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3.2 Removing the packaging 
 
When you receive the vending machine, check to make sure that was not damaged during 
transport and that the packaging has not been tampered with.  
 

 
The packaging must be intact, which means that: 
 

¶ It must not present dents, signs of impact, deformations, or breakage of the container case; 

¶ It must not have wet areas or signs that can lead you to believe that the packaging was 
exposed to rain, frost, or heat; 

¶ It must not show signs of tampering. 
 
 

If you notice any type of damage to the packaging when the machine is received, inform 
the transporter immediately and file a complaint, and then notify either the importer or 

the retailer. 
 
 

Packaging materials must be removed carefully to avoid damaging the vending machine. 
Then inspect the interior and exterior of the crate to check for any damage.  
 

 
ü Remove the vending machine from the transparent protective film, the four corner guards 

and the sack;  
ü After removing the external packaging, retrieve the key, which is located in the coin return 

tray;  
ü Open the door, take care to remember the trigger release mechanism of the handle; 
ü Remove the packaging components or the protective pieces that come with the machine 

which could block its correct functioning;  
ü Remove the wooden bases and install the feet, as shown in paragraph 3.2.1 
ü Install the lower grille, as shown in paragraph 3.2.2. 

 
 
 

 
Packaging materials must be disposed of in compliance with environmental regulations.  
 

 
 

SandenVendo declines all responsibility for damage caused by failure to follow the 
precautions listed in this section. 
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3.2.1 Removing the wooden bases 

 
Follow these instructions to remove the wooden bases: 
 
- Use a motorized or manual forklift to raise the vending machine off the floor: lift it either from 

the front or the back; 
- Use a n. 10 wrench (we advise using a ratchet wrench) to unscrew the screws that fasten 

the wooden bases to the bottom of the machine: 2 screws for each base;  
- Mount the 4 feet on the base of the cabinet; 
- Set the machine on the floor;  
 
 
3.2.2 Installation / Removal of the lower grille 
 

During the first installation, after 
positioning the machine, is necessary to 
mount the lower grille and fasten it as 
shown in the picture. 

 
To be able to move the machine with a 
forklift or pallet transporter, it is necessary 
to remove the lower grille. Just unscrew 
the screws as shown in the picture.  
[This operation must be done only when it 
is necessary to pick the machine up from 
the front.] 

 
3.2.3 Accessories provided with the machine 
 
The vending machine is supplied with the following ñobjectsò: 
 
» User and Maintenance Manual 
» Electrical Diagram in A3 format 
» 4 Feet 
» 2 10A 250V Fuses 
» 12 Screws 

» 2 Micro Activation Keys 
» Declaration of Conformity for Gas in A4 
format 
» CE Declaration in A4 format 
» Electrical Compatibility Test Sheet 
» 2 Keys for the lock 
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3.3 Installation 
 

Before installing and using the vending machine, it is necessary to read the contents of 
this manual. 

 
The machine must be installed by specialized personnel who is trained in the use of the 
machine, according to the manufacturerôs instructions and in compliance with applicable 

current laws. 
It is necessary to understand and comply with safety warnings and hazard warnings contained 
in this manual to work in conditions of minimal risk.  
 
These vending machines are compliant with the latest current directives, as per the enclosed 
declaration of conformity, and therefore they can be installed in public and industrial locations 
of any type, as long as the instructions in this manual are followed. 
 

 Caution! 
Do not move the vending machine when it is loaded with products to prevent damage to the 
machine. 
 

 Caution! 
Make sure that the ventilation grilles are always free and unobstructed by dust or other similar 
substances to guarantee perfect ventilation of the cooling unit. 
 

 Caution! 
Do not damage the cooling system circuit. 

 

SandenVendo declines all responsibility for inconveniences caused by failure 
to follow th e instructions with regard to positioning the machine.  

 
3.3.1 Characteristics of the installation environment 
 

 Caution! 
The machine must be installed in places/rooms where the temperature never goes 
above 32 °C or below 10 °C; if this is not done, the electrical parts (compressor) can 
overheat or begin to function incorrectly. 

 

 Caution! 
The vending machine is not suitable for installation outdoors or in places that are 
particularly humid or dusty without using the ñOutdoor Kitò. 
 

 Caution! 
This machine is not suitable for installation in areas where a water jet can be used. 
 

 Caution! 
Do not position the machine near heat sources. 
 

 

 Caution! 
Do not place the vending machine in direct sunlight. 
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3.3.2 Positioning 
 

 Caution! 
Make sure that the load-bearing capacity of the floor on which the vending machine is 
positioned is sufficient to support the weight declared by the manufacturer;  
 

 Caution! 
Before connecting the automatic vending machine to the electrical mains, make sure that the 
mains have a suitable voltage, frequency and power rating that matches the information on the 
machineôs plate. 
 

 Caution! 
The machine must be connected to a power supply main with an earthing system that is 
compliant with current legislation. The manufacturer cannot be held responsible for any damage 
caused by the lack of an earthing system in the electrical system. 
 
 

¶ Extract the power cord from the back of the cabinet, 
through the hole in the grille. 

¶ Position the machine in the place where it will be 
installed. Work carefully to avoid manoeuvres that can 
cause sudden jerks and impacts to the machine. 

¶ The machine must be installed in such a way that the 
plug is accessible after installation. 

¶ Air circulation is vitally important for the refrigeration 
system, so verify that the back of the machine is at 
least 10 cm (100 mm) away from the wall or other 
obstacle that might be behind it. 

¶ To ensure optimal functioning, we advise position the 
machine on surfaces (floors) that are perfectly level. Any irregularities in the floor can be 
compensated for by adjusting the feet on the machine (they turn like screws), to make sure 
that the machine is perfectly level and guarantee its stability.  

¶ Make sure that the ventilation grilles are always free and unobstructed by dust or other 
similar substances to guarantee perfect ventilation of the cooling unit. 

¶ If the machine is installed in hallways that are part of evacuation routes, make sure that 
there is still enough space for people to exit safely even with the machine door open. 

¶ To guarantee regular function, always keep the vending machine perfectly clean. 
 

i  

In case of extraordinary maintenance / replacement of some 
components, it must be possible to rotate the machine so that the back of the cabinet 
can be reached. 

 

 Caution!  
SandenVendo Europe accepts no liability for any harm or damage caused to persons and/or 
property as a result of: 
Å Incorrect installation. 
Å Inappropriate electrical power. 
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3.3.2.1 Installation spaces and space necessary for use 
 
Air circulation is vitally important for the refrigeration system, so verify that the back of the 
machine is at least 10 cm (100 mm) away from the wall or other obstacle that might be behind 
it. 
 
If the machine is installed in hallways that are part of evacuation routes, make sure that there 
is still enough space for people to exit safely even with the machine door open. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODEL A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

SSX - KSX 1180 980 1770 1325 1795 980 830 

SS8 - KS8 1030 830 1625 1250 1520 830 830 

SS6 ï KS6 880 680 1475 1175 1245 680 830 

 
Accessories and/or outdoor kits for the cabinet can modify the measurements shown in the 
table. 
 
 
 
 

G
 

100 mm 
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1
0
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3.3.3 Hooking up to the electrical mains 
 
 
Installation Service Cord 

¶ Extract the power cord through the hole in the back part 
of the drawer; 

¶ Fasten the plate to the cabinet with two screws, 
 
 
 

Before connecting to the electrical mains, check the 
following:  
 
 

 
Make sure that the characteristics of the mains (voltage and frequency) correspond to 

those shown on the machineôs technical data plate: 
Standard models: this machine must be connected to a network with 230 V, 50 / 60 Hz.; any 
voltage lower than 216.2 V or higher than 243.8 V can cause malfunctions. 
 

 
Make sure that the power cord plug has an earthing contact and that, after it is plugged 
in, the entire machine results as connected to the earthing network. 
 
Make sure that the machine is positioned so that the plug for connecting it to the 
electrical socket is accessible after installation. 
 
Make sure that the neutral wire is the blue one. Otherwise, invert the poles. 
 
Make sure you use a differentiated protection system. 
 

 Caution! 
» The use of adapters, power strips and/or extension cords is prohibited. 
» Do not remove the earthing pin from the plug, and do not do anything to by-pass, modify, or 
destroy the earthing system of the vending machine. 
» Do not bend the power cord excessively and do not position heavy objects on top of it. 
» Do not connect the electrical cord when your hands are wet. 

» If you notice that the power cord shows anomalies or if it is damaged, it is necessary to 
replace the cord. To ensure personal safety, and to prevent risks of damage to the 

machine, the power cord must be replaced by the manufacturer or its technical service 
department or a similarly qualified person in order to prevent any risk. 
 
 

 Caution! 
» For machines with the Outdoor Kit, which have a dispersion current that can exceed 
10mA, we advise installing a differential current device (RCD) that have a nominal 
operating differential current that does not exceed 30mA 
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3.3.4 Stability 
 
The stability of SandenVendo vending machines is guaranteed when the machine is empty, 
full, and or with the door open. 

 
The machine cannot tip over without external influences. 
 

The following options are can be applied, depending on the specific needs and circumstances, 
to prevent thefts from the machines. 
 
 
Wall Fixing Kit P/N° 135078/2 
 

 
 
Floor Fixing Kit P/N° 139218/1 
Use the material most suitable for fastening the machine to the floor. 

 
 
 

  Caution! 
SandenVendo cannot be held responsible for any damage caused by failing to consult these 
instructions. All of the operations described here must be done by authorized personnel only. 

Weld. Rear Bracket 

Screws 

Dowels with screws 

Bracket 

Fasten the ñfloor fixing bracketò 
under the cabinet feet. 

To compensate for unlevel 
flooring, use the spacers provided. 
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3.3.5 Inserting Selection Labels 
 
On the front of the drawer, there is a holder for labels indicating a code for each selectable 
product and the price that is assigned to each product. 
 
The labels provided with the vending machine can be personalized by blackening the sectors 
that are not necessary (with a black market) to show the desired number. 
 
 
 
 

 

 Caution! 
The variant of the drawer with a price bar does not require the installation of labels. To set the 
various messages on the bar, consult the reserved area on the SandenVendo website. 
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3.3.6 Master-Slave Connection [SVE01] 
 
Comes with the following wiring: 
 
A -> P/N 144926 
B -> P/N 144102 
C -> P/N 146147 
D -> P/N 1413794 Connector 
 

 Caution! 
 
Depending on the Master model (Snack, Drink or Coffee), there are different ways of 
connecting the wiring to the SVE01 board. 
 

 Caution! 
 
Slave models with the SVE01 control board can be connected only to MASTER models with 
the SVE01 board and vice versa. 
 
 
3.3.6.1 External Master-Slave Connection [SVE01] 
 
 
» Slave with or without Lift:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A 

A 
Slave 

 

Fasten the wiring on the back of the cabinet 
with the cover provided in the packaging. 

Connect the 14-way connector of the "Aò wiring to the back of the Slave model; 
Insert the other side of the wiring into the Master model through the specific hole located on 
the back. 
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3.3.6.2 Internal Master-Slave Connection [SVE01] 
 

 Caution!  
Labels are located on the wiring near the connectors to indicate the position in which they 
need to be connected.  
 
 
» Master: SNACK 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
» Master: DRINK  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

C 

B 

C 

J16 

J9 

J6 

J3 

Connect the terminals to slots 3 and 4 of 
the connector present in the ñJ9ò position 

C 

B 

C 

J16 

J9 

J6 

Connect the terminals to the slots  
3 and 4 of the STOCKO 7-way connector. 

Connector supplied with all Slave vending machines, to be 
used only to connect with a Drink Master. 

J3 

A 

A 

Connector 
P/N° 413794 
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3.3.6.3 Enabling the Slave vending machine [SVE01] 
 
To enable the menus on the Slave machine, it is necessary to access the following menu:  

Password   
Common Settings 

 Secondary machine 

 
Set Snack if the slave is an SSX, SS8 or SS6 
Set Snack Evolution if the machine is an EVS. 
  
» Set parameters on the Master and Slave machines to fit your preferences, or follow the 
indications present in the Programming manual. 
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3.3.7 Master-Slave Connection [Linux] 
 
Comes with the following wiring: 
 
A -> P/N 145906 
B -> P/N 145935  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Caution! 
Slave models with the Linux control board can be connected only to MASTER models with 
the Linux board and vice versa. 
 
 
 
» Connecting the wiring on the Master machine with the Linux Control Board 
 

 Caution!  
 
Labels are located on the wiring near the connectors to indicate the position in which they 
need to be connected.  
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

Slave 
 

Master 
 

A 

A 

Fasten the wiring on the back of the cabinet with the 
cover provided in the packaging. 

Connect the 3-way connector of the "Aò wiring to the back of the Slave model; 
Insert the other side of the wiring into the Master model through the specific hole located on 
the back. 
 

A 
J9 

B 
On the back of 
the Master 
machine 

Inside the drawer on the Master machine 
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3.3.7.1 Enabling the Slave vending machine [Linux] 
 
To enable the menus on the Slave machine, it is necessary to access the following menu: 
 

 
 
 
 
 

 
Set Snack if the slave is an KSX, KS8 or KS6. 
 
 
» Set parameters on the Master and Slave machines to fit your preferences, or follow the 
indications present in the Programming manual. 

 

 

System 

TAP  Slave machine settings 

TAP  Machine 2 

Master Slave Slave Slave Slave 

Maximum possible configuration: 
 
a Master machine can be connected to a maximum of 4 Slave machines 
 

 Caution! 
The jumper (JP1) on the EMA0226 control 
board must remain open on all machines, 
except for the last one, that closes the 
connection circuit 
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4 USE AND OPERATION OF THE VENDING MACHINE 
 

4.1 Designated Use 
 
Vending machines from the ñG-Snackò line are designed and built exclusively for the sale and 
automatic distribution of pre-packaged products. The machine must be designated exclusively 
for the distribution of products in hermetically sealed packages. 

The machine will function normally if the power cord is correctly connected to the mains 
and the drawer and door are closed. 

 
The product seen through the glass part of the door can be selected with the keypad on the 
front of the machine. 
In the lower part of the drawer there is a label that shows the code of the selectable product 
and the corresponding price. 
The keys required for making the selection are numbered from 1 to 9, and must be pressed to 
form the desired combination (31, 55, etc.) that matches the product to be dispensed. 
When the products in one row are finished, the associated selection is disabled. If that specific 
code is requested, a message appears to inform the user that no products with that code are 
available (until that message is cancelled from the list of errors). 
 
During normal function, the machine is in waiting mode. 
After credit is inserted, in coins / card, key or otherwise, the keypad can be used to enter the 
combination of the product desired. 
If there is sufficient credit and the product is available, the dispensing cycle is activated. 
If installed and enabled, the lift tray will move to the height of the drawer where the selected 
product is located. 
The motor of the column where the chosen product is located rotates and makes the product 
fall into the picking compartment, directly or accompanied by the lift.  
 

i  
To view the price of a selection on the display, it is possible to press the combination 
of numbers of that product (31, 55, etc.) before inserting the credit. 

 
The machine is not a refrigerator, but it will keep the products in the drawers moderately cold.  
Any other use is to be considered improper and therefore risky. 
Do not put products into the machine that would potentially be dangerous if kept at unsuitable 
temperatures. To this end, follow the instructions on the products concerning preservation 
methods and expiry dates. 
 

 Caution!  
 
On models with the SVE01 control board, the selection numbers for the Slave machine have a 
9 in front of them (931,955, etc.) 
On models with the Linux control board, the selection numbers for the Slave machine have aa 
A in front of them (A31,A55, etc.) 
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4.1.1 Distribution capacity 

 
 

Model 
Number of 
Drawers 

Number of Spirals per Drawer 

SSX - KSX 
Minimum 4 
Maximum 7 

Maximum 10 

SS8 - KS8 Maximum 8 

SS6 ï KS6 Maximum 6 

 
The dimensions of the spiral are: 
 

 Diameter Ø Length 
Step (space 
between the 

coils) 
Product Quantity 

L / R Spiral 
64.5 mm 472 mm 

11 mm 42 

18.5 mm 24 

25 mm 17 

30 mm 14 

35 mm 12 

45 mm 10 

55 mm 8 

65 mm 7 

85 mm 5 

40 mm 11 

77 mm 6 

95 mm 4 

105 mm 4 

120 mm 472 mm 120 mm 4 

 
For products with particular shapes, SandenVendo reserves the right to confirm the sale only 
after carrying out tests on the vending machine itself. 
 
SandenVendo cannot be held responsible for uses and applications of vending machines that 
are not covered in the explanations in this manual. 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

Shelf 6 
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4.2 Access to Internal Parts 
 

 Caution! 
 

Opening and possible activating the vending machine with the door open must be 

done exclusively by personnel who are authorized to perform these tasks.  

Do not leave an open vending machine unattended.  
 
Access to the interior parts of the machine (Loading / Maintenance Area) is possible only by 
using the specific key of the lock provided with the vending machine. 
 
Two silver coloured keys are provided with the vending machine, for use in the normal opening 
and closing operations. These keys are located inside the coin return tray. 
 

i  
On request, a gold coloured key is also provided. This key functions as a programming 
key, because it is able to internally reset the lock itself.  

 
 Caution! 

 
The gold coloured key must not be used for daily operation! 
In fact, regular and prolonged use of this key can damage the lock internally, thus making it 
unusable. 
 
4.2.1 Safety Devices 
 
The vending machine is equipped with a safety switch that cuts 
voltage from the machineôs electrical system every time the drawer is 
opened. 
 
However, for some operations, it is necessary to work with the door 
open and the machine active. 
To provide voltage to the system with the door open, it is sufficient to 
insert the specific blue plastic key, provided with the vending machine, 
into the switch over the drawer and to turn it 90°. 

 

i  
Every time the vending machine is turned on, it starts a 
diagnostic cycle to verify the position of all moving parts.  

 
 Caution! 

 
The closure of the drawer is possible only after having removed the blue plastic key from the 
switch. 
 

  Caution! 
 
The complete isolation from the electrical network is obtained only by disconnecting the plug 
from the socket.   
Therefore, all operations that require the machine to be live with the door open must be done 
only by qualified personnel who are informed of the specific risks 
of this operation. 
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4.2.2 Functions, Boards, and Signals 
 
4.2.2.1 SVE02 board [only with SVE01 control board] 
 
JG1. Optical barrier 

JG2. Micro Switch 

JG3. Row Motor Outputs 

JG4. Column Motor Outputs 

JG5. Communication RS485 to SVE01 

JG6. Communication RS485 to SVE01 

SP2. Jumpers (Slave-address/Reserved / Bootloader) 

 
 
4.2.2.2 Relay board [only with SVE01 control board] 
 

 
 
4.2.2.3 EMA0240R board (optional) [only with SVE01 control board] 
 
Board present only on models that have a lift. 
 
 
J1. RS485 

J2. RS485 

J4. Micro switch 

J5. Lift/Encoder 
Motor 

J6. Power Supply 

 
 
 
 
4.2.2.4 SVBA Board for Drawers with Price Bars (optional) 
 
Board present only on models that have  
drawers with price bars installed. 
 
 
 
CN1. Communication I2C to SVE01 

CN2.  Communication RS-485 to price bars 

SW1. Microswitch for setup: MASTER/SLAVE 
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4.2.2.5 EMA0226 board [only with Linux control board] 
 
J1. Environmental probe  J11. Coin return motor 

J2. EMA0212 Connection board  J12. Serial DBG 

J3. Auxiliary Outputs  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Machine detection  J15. 24 VDC Power supply 

J5. Optical barriers  J16. RS485 Connector 

J6. I2C  J17. Auxiliary Outputs 

J7. MDB  J18. Machine lighting 

J8. JTAG  J19. Row Motor Outputs 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Column Motor Outputs 

 
 

 
 
 
4.2.2.6 EMA0240C board (optional) [only with Linux control board] 
 

J1. CANBUS 

J2. CANBUS 

J4. Micro switch  

J5. Lift/Encoder 
Motor 

J6. Power Supply 
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4.2.3 Loading Products 
 

 Caution! 
Do not load the machine with products different from those specified by the manufacturer. 

 Caution! 
Do not load the machine with products having formats different from those specified by the 
manufacturer. 

 Caution! 
Follow the manufacturerôs instructions concerning product expiry dates and correct 
conservation temperatures. 

 Caution! 
To avoid problems, the person responsible for loading the vending machine must absolutely 
never activate the switches found over the drawers. 
 
Follow these instructions to load the machine:  
 
ü Open the door of the machine; 
ü Remove one drawer at a time, raise the drawer slightly and pull outwards until it reaches 

the blocking point. The drawer will tilt downwards, which makes it easier to load; 
Note: It is possible to change the guides to make the drawer tilt more, after it is completely 
extracted. 

                   
ü Proceed to load the products, starting with the most internal part (on the motor side) until 

all of the spaces in each spiral are filled up.   
 

 Caution! 
If all slots in the spirals are not filled, it is advisable to load the products starting from the front 
of the drawer and working towards the interior.  

 Caution! 
The bottom of the product (snack and/or drink) must set on the bottom of the compartment 
with the label turned towards the glass door so that it can be recognized.  
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 Caution! 
Use accessories that are suitable for the product being loaded. 

 Caution! 
When filling the spirals, make sure that the products are not held too tightly in their places. Do 
not force products into the spaces between the spirals because they must be able to slide out 
of the space due to its own weight. If necessary, replace the spiral with one that has a larger 
step (space between the coils); 

 Caution! 
Avoid placing sacks next to each other whose sides can interfere with each other as they 
slide. 

 Caution! 
Avoid introducing packages with temperatures exceeding 30°C. 

 Caution! 
Particularly thin products can be distributed only with the use a specific spacer.  

 Caution! 
The sealed edges of the sacks can get under the spiral and keep the sack from falling. Fold 
these edges forward and upward when inserting these sacks into the spiral. 

 Caution! 
if the Temperature Divider Kit is present, load the cans and bottles in the part under the 
position of the kit. 
 
 
ü Reinsert the drawer, put it back into its end of stroke position, and make sure that the 

electricity is connected properly; 
ü Close the door of the machine and wait for the restore parameter configuration check to 

finish. 
 
 

 

Common products are normally tried out at the factory. Ask for the setting number for 
the product that you would like to sell, and refer to this number each time when you 
order. We will manufacture the vending machine to fit your specifications. 
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4.2.3.1 Loading with vending machine configuration for 2 temperatures 
 
The automatic vending machine can be configured to have two different temperatures in the 
refrigerator cell: one for òfoodò products (lower area, and one for ñsnackò products (upper area). 
 

 Caution! 
Stocking and selling perishable fresh products must be done in compliance with current 
applicable laws, which require that the cold chain be respected in every stage of the productôs 
transport, right down to the moment that the product is delivered to the final customer. 
Therefore, all products loaded inside the automatic vending machine in the ñfoodò area must 
already be at the correct preservation temperature, even if you want to sell non-perishable 
products inside the ñfoodò area (such as cans and bottles). If the non-perishables were loaded 
at a warmer temperature, they would raise the temperature of all the other products, with the 
consequence of causing the machine to go out of order. 
Sample table of temperatures inside the machine, divided into two areas, 3 ñfoodò drawers and 
3 ñsnackò drawers 

 

Set temperature 1°C 

Temperature 
Environment 

Temperature 
3 Food Drawers 

4th Drawer 
snack 

5th Drawer 
snack 

6th Drawer 
snack 

20°C 0÷4°C 3.3°C 3.6°C 4.7°C 

25°C 0÷4°C 4°C 4.3°C 5.7°C 

32°C 0÷4°C 5.3°C 5.8°C 8°C 

 
Suggestion for correctly loading products 
 
If the automatic vending machine is set with two different temperatures, ñfoodò and ñsnackò, 
especially in seasons with high ambient temperatures, we recommend loading all the ñsnackò 
products first, and then all the ñfoodò products. 
In this way, the perishable products, which are those most sensitive to temperature, are left 
until the last moment in the refrigerated containers used for their transport. Then they are 
inserted into the vending machine at an optimal temperature, without being subjected to high 
temperature changes. 
The loading operation must always be done as quickly as possible to not alter the quality and 
freshness of the product. Indicatively, it should be done in a maximum time frame of ten 
minutes. 
 
 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
P. 44 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

4.2.4 Drawer Adjustments 
 
Depending on the dimensions of the products that you intend to sell, each vending machine 
can be equipped with a variable number of drawers (max. 7) with spirals of different sizes and 
various kits for particular products.  

 
 

Examples of available accessories: 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Flag Kit 

Arc Kit 

L / R Spiral Motor 

Spiral Hook 

Divider 

L Spiral 

Can Support 

L / R Product 
Support 

L Spiral 

R Spiral 

Spiral Hook with L / R 
Gears 

Product Pusher 
for L Spiral 

Motor Gear for Double 
selection 

Drawer Guide 
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Using an advanced configurator, created by SandenVendo, it is possible to create the 
machine layout that will be most attractive to the customer. 
 
Examples of Drawers with various Types of Selection widths available. 
 
Single Selection  1.5 selection 

        
1 2 3 4 5 6 7 8 

 

      

 1 2 3 4 5 
 

Double Selection with 1 Spiral Double Selection with 2 Spirals L-R  

    
1 2 3 4 

 

        
1 2 3 4 

 

2.5 Selection with  
1 L Spiral 

2.5 Selection with  
2 L-R Spirals [Synchro Kit] 

    
 1 2 3 

 

          

 1 2 3 
 

Triple Selection with 1 L Spiral Triple Selection with  
2 L-R Spirals [Synchro Kit] 

   
1 2 3 

 

        

1 2 3 
 

Expanded Selection [Synchro Kit] 

      

1 2 
 

 

4.2.4.1 ñSpirale Å120ò Drawer (optional) 
 
 
 
 

 
 
 
 

L Spiral 

R Spiral 

Spiral Hook 

Special Drawer specifically for 

Spiral Å120mm 

L / R Spiral Motor 

Motor Spacer 
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4.2.4.2 Drawer with E-Label (optional) 
 
One of the options available for the G-Snack 
Design Line model is the new drawer version 
with electronic labels.  
 
The drawer with electronic labels is connected to 
the of the vending machine, through which it is 
possible to activate the display of advertising 
messages or the prices of the products. 
 
When configuring the selections, the machine 
automatically sets the area of the display 
dedicated to each selection, thereby visualizing 
only the number of the selections detected. 
 
In the area reserved for customers on the 
SandenVendo website, it is possible to 
personalize the product names and prices to 

show on the drawer display.  
Follow the instructions provided on the website to modify the parameters of the price bar. 
 
4.2.4.2.1 Dip-Switch Settings of Price Bars and Tabs 

 
On the price bars and the tabs that control them, there are dip-switches that must be set as 
indicated, otherwise the electronic labels will not function properly. By default, the dip-switches 
of the price bars and cards are set as shown in the tables below. 
 
» Price Bar Settings (Electronic Labels) 
 

Switch position DRAWER 

BIT 1 BIT 2 BIT 3 BIT 4 

The number 1 
indicates the first 
drawer from the 

bottom 

ON ON ON 4 1 

1 ON ON 4 2 

ON 2 ON 4 3 

1 2 ON 4 4 

ON ON 3 4 5 

1 ON 3 4 6 

ON 2 3 4 7 

- Card Settings 
 
 
 
 
 
 
 
 

Switch position TYPE OF VENDING 
MACHINE BIT 1 BIT 2 BIT 3 BIT 4 

ON 2 3 4 MASTER 

1 2 3 4 SLAVE 
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4.2.4.3 ñBeltò Sales System 

 Caution! 
Do not load deformed products or 
products with flaps or various types of 
protruding packaging. 
These could cause problems during 
the sale process. 

 Caution! 
Load the column with the system 
using suitable products, those on 
which the various parameters were set 
in the software. 

 Caution! 
Please remember to load only products with flat bottoms. 
Test the dispensing movements to make sure everything works before putting the product up 
for sale. 

 Caution! 
Load the product by positioning it centred over the sales mechanism. Loading the products 
without being precise can block the flow during the cycle. 

 Caution! 
Load products so that they wonôt scrape along the walls of the column, otherwise there could 
be problems during dispensing. 
 
» Check the programming manual to know how to program the vending machine for sales. 
 
 
4.2.4.3.1 ñLimit Switchò Sales Mode 

 
» When this mode is set, the mat continues to move the products until the limit switch has 
changed status twice (it activates and then deactivates, or deactivates and then reactivates).  
 
When loading products for sale: 
» Load the products by placing them as far forward as possible. (To avoid lengthy waiting 
times during the sale cycle, or failed product dispensing) 
In this case, it does not matter whether the limit switch microswitch is activated or not with the 
loaded column. 
We suggest leaving a few millimetres of space on the front part of the sales mechanism to 
prevent undesired product falls. 
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4.2.4.3.2 ñStepò Sales Mode 

 
» By setting this mode, the loaded products are dispensed according to a step that you will 
set with a specific menu. 
When the product is being delivered, pressure on the limit switch is not taken into 
consideration. 
» If you decide to activate this product dispensing system, it is necessary to calibrate the 
product step with a specific menu. 
 
When loading products for sale: 
» Load the products by placing them as far forward as possible. (To avoid lengthy waiting 
times during the sale cycle, or failed product dispensing) 
In this case, it does not matter whether the limit switch microswitch is activated or not with the 
loaded column. 
We suggest leaving a few millimetres of space on the front part of the sales mechanism to 
prevent undesired product falls. 
 

 
 
4.2.4.3.3 ñStep and Limit Switchò Sales Mode 

 
» By setting this mode, the loaded products are dispensed according to a step that you will 
set with a specific menu. 
When the product is being delivered, the first change of status on the limit switch, will adapt 
the step again for an optimum sale. Changes after the first in status of the micro switch, 
during the delivery time, calculated via the calibration, are not taken into account. 
» If you decide to activate this product dispensing system, it is necessary to calibrate the 
product step with a specific menu. 
 
When loading products for sale: 
» Load the products by placing them as far forward as possible. (To avoid lengthy waiting 
times during the sale cycle, or failed product dispensing) 
In this case, the limit switch microswitch must not be activated. NEVER position products 
above this microswitch. 
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4.2.4.3.4 ñProgrammed Stepò Sales Mode 

 
» By setting this mode, the loaded products are dispensed according to a step that you will 
set with a specific menu. 
When the product is being delivered, pressure on the limit switch is not taken into 
consideration. 
 
» When activating this product dispensing system, it is necessary to set the step that you 
want to use while complying with all indications and pictograms on the conveyor belt side. 

 
 

 
 
 
 
When loading products for sale: 
» Load products by putting them in the centre of the step indicated by the pictograms on the 
side of the conveyor belt. (to avoid long waiting times during sales, or failed dispensing) 
In this case, it does not matter whether the limit switch microswitch is activated or not with the 
loaded column. 
We suggest leaving a few millimetres of space on the front part of the sales mechanism to 
prevent undesired product falls. 

 
 
 
 

4 8 

2 3 
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4.2.4.4 ñRotaryò Sales System 
 

 
 
è To divide the selections when using the ñRotaryò system, it is necessary to use the special 
divider that comes with the machine. 
The STD plastic dividers cannot be installed with these sales mechanisms. 

 
» Installing the Single Version 
Every single rotary system must be connected to an STD motor 

 

Single 
Version 

Double 
Version 

Motor  

Motor  
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Depending on the position where the single ñRotary Systemò is installed, you will have to join 
the two sales mechanisms or install them to one side. 
 
 

 

 
 
» Installing the Double Version 
The double version can be installed only in the ñslotsò available for the STD double spiral 
selections (the double version cannot be installed in a different place than that shown in the 
figure) 
Every double Rotary System must be connected to an STD motor and a motor gear 

 

Max 3 double selections 
drawer with 6 selections 

Max 4 double selections 
drawer with 8 selections 

Max 5 double selections 
drawer with 10 

selections 

Sales mechanisms 
side by side  

Sales mechanisms joined as 
indicated below 

It will be necessary to join two 
mechanisms when 2 rotary 
systems are installed in the 
positions indicated for the 
ñdouble versionò 
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 Caution! 
Do not load deformed products or products with flaps or various types of protruding 
packaging. 
These could cause problems during the sale process. 

 Caution! 
Load the column with the system using suitable products, those on which the various 
parameters were set in the software. 

 Caution! 
Please remember to load only products with flat bottoms. 
Test the dispensing movements to make sure everything works before putting the product up 
for sale. 

 Caution! 
Load the product by positioning it centred over the sales mechanism. Loading the products 
without being precise can block the flow of products during the cycle. 

 Caution! 
Load products so that they wonôt scrape along the walls of the column, otherwise there could 
be problems during dispensing. 
 
 
4.2.4.4.1 ñLimit Switchò Sales Mode 

 
» When this mode is set, the pusher continues to push the products until the limit switch has 
changed status twice (it activates and then deactivates, or deactivates and then reactivates).  
 
When loading products for sale: 
è Load the products while positioning the ñPusherò as close as possible to the last product 
loaded (to avoid extended waiting times during the sale of the first product, or failed 
dispensing) 
In this case, it does not matter whether the limit switch microswitch is activated or not with the 
loaded column. 
We suggest leaving a few millimetres of space on the front part of the sales mechanism to 
prevent undesired product falls. 
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4.2.4.4.2 ñStepò Sales Mode 

 
» By setting this mode, the loaded products are dispensed according to a step that you will 
set with a specific menu. 
When the product is being delivered, pressure on the limit switch is not taken into 
consideration. 
» If you decide to activate this product dispensing system, it is necessary to calibrate the 
product step with a specific menu. 
 
When loading products for sale: 
è Load the products and position the ñPusherò as close as possible to the last product loaded. 
(otherwise, dispensing errors caused by the empty space can be caused, because this 
changes the step calculated by the machine) 
In this case, it does not matter whether the limit switch microswitch is activated or not with the 
loaded column. 
We suggest leaving a few millimetres of space on the front part of the sales mechanism to 
prevent undesired product falls. 

 
 
4.2.4.4.3 ñStep and Limit Switchò Sales Mode 

 
» By setting this mode, the loaded products are dispensed according to a step that you will 
set with a specific menu. 
When the product is being delivered, the first change of status on the limit switch, will adapt 
the step again for an optimum sale. Changes after the first in status of the micro switch, 
during the delivery time, calculated via the calibration, are not taken into account. 
» If you decide to activate this product dispensing system, it is necessary to calibrate the 
product step with a specific menu. 
 
When loading products for sale: 
è Load the products while positioning the ñPusherò as close as possible to the last product 
loaded (to avoid extended waiting times during the sale of the first product, or failed 
dispensing) 
In this case, the limit switch microswitch must not be activated. NEVER position products 
above this microswitch. 
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4.2.4.5 Spirals 
 
The following table shows how to find the average overall dimensions, the number of products 
distributed, the step, and the direction of the available spirals. 
 

Spirals per Snack Drawer 

Spiral Diameter 
Step 

No. 
Products L  R  Å64.5 Å120 

ƴ ƴ ƴ  11 42 

ƴ ƴ ƴ  18.5 24 

ƴ ƴ ƴ  25 17 

ƴ ƴ ƴ  30 14 

ƴ ƴ ƴ  35 12 

ƴ ƴ ƴ  45 10 

ƴ ƴ ƴ  55 8 

ƴ ƴ ƴ  65 7 

ƴ ƴ ƴ  85 5 

ƴ ƴ ƴ  40 11 

ƴ ƴ ƴ  77 6 

ƴ ƴ ƴ  95 4 

ƴ ƴ ƴ  105 4 

ƴ ƴ  ƴ 120 4 

Note. Check the spare part manual for the codes. 
 
 

     
 
 
 

 
 
 
Normally, products are distributed without problems when 
the extremity of the spiral is positioned low and in the 
centre.  
The spirals can be positioned at 45° degree steps, rotating 
in the direction of expulsion. 
 
 
 
 

R Spiral 

L Spiral 

Step 

Step 

STD Spiral Å64.5  Spiral Å120  

45° 
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4.2.4.6 Sandwich Kits 
 
We have created a specific kit to help sell different types of sandwiches. 
 
It is possible to using one of the available kits to sell products with the following dimensions: 

 

A: from 120mm to 140mm 
B: from 120mm to 140mm 
C: from 70mm to 105mm (a suitable spiral must be chosen 
depending on the depth) 
D: from 180mm to 200mm 

To sell a larger range of products, we have created three types of Sandwich Kits: 

     
 
Note. Check the spare part manual for the codes of these units. 
 
 
 
4.2.4.7 Baguette Kit 
 
The Baguette Kit was created to sell particular products. 
 
 

 
Note. Check the spare part manual for the codes of these units. 
 
 
 
 

Central/Right Baguette 
Kit: Single or  
1.5 Selection 

Left Baguette Kit: 
Single selection or 
1.5 selection 
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4.2.5 Drawer Extraction / Removal 
 

 
To extract the drawer, follow these instructions: 
 
» Lift the front of the drawer slightly; 
» Pull the drawer forward up to the stop, thus putting it in position to load products; 
» Lift the back of the drawer and pull outwards to remove it from the machine. 
» To mount a new drawer, follow these instructions in reverse order; 
» Check the wiring of the drawer to make sure it connects properly as it is being reinserted 
into the machine. 
 

 Caution! 
» When a machine has normal drawers, the lowest one has a blocking system installed. 

» When a machine has drawers with Å120mm spirals, it is necessary to install a blocking 
system of all of them. 
» When a machine has drawer guides for greater tilt of the drawers, it is necessary to install a 
blocking system. 
» On models with ten selections, all drawers have blocking systems. 
 
4.2.5.1 Drawer Guide 
 

 Caution! 
» Follow the machine settings instructions to know at which heights to fasten the guides. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Assembly R Drawer 
Guide 

Assembly L Drawer 
Guide 

Assembly R Drawer Guide 

Assembly L Drawer 
Guide 

NORMAL GUIDES 
GUIDES FOR INCREASED  

DRAWER TILT 

1 

2 
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4.2.5.2 How to Measure Heights Between Drawers 
 
The heights between the drawers that SandenVendo indicates on its settings are measured in 
the following way: 

 
 
Entering these measurements into the configurator, it is possible to calculate the number of 
holes to use for fastening the guides, as shown in the following points. 
 
 
4.2.5.3 Mounting / Dismounting Drawer Guides 
 

 
 

Drawer blocking 
system 
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4.2.5.3.1 Modifying Drawer Height 

 
The fixing holes are counted as shown in the following image: 

 

 

The first hole is counted from 
the top of the machine. 

Every 10 holes, there is a reference hole in the 
positions shown in the image. 

     Caution! 
On the G-Snack Design Line models, it is not 
possible to install the drawers in a position above 
the third hole. 

     Caution! 
Leave a minimum 
distance of 10 holes 
between one drawer 
and the next. (125mm) 
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4.2.5.3.2 Mounting the Guides for Price Bar Drawers 

 

 Caution! 
» It is not possible to use the guides for increased drawer tilt when using drawers with price 
bars. 

 Caution! 
» On models with E-Labelling, it is not possible to install the drawers in a position above the 
SIXTH hole. 

 Caution! 
» Leave a minimum distance of 11 holes between one drawer and the next. (±130mm) 
 
Drawers with price bars require additional wiring, therefore the process of fastening the 
guides is a little different for these models. Follow these instructions: 
 
» Insert the wiring p/n 144757 inside the chains p/n 414021 before fastening it. 

 

 
 
 
 

Fasten the wiring duct P/N 409947 five 
holes higher than the drawer guide P/N 
140496/1. 

Hole 1 

Hole 5 
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» After having fastened the guide, connect the wiring on the back of the machine. 

 
 
4.2.6 Vending machine configuration for 2 temperatures 
 
The automatic vending machine can be configured to have two different temperatures in the 
refrigerator cell: one for òfoodò products (lower area, and one for ñsnackò products (upper area). 
The two temperature areas are divided by a two sheet metal deflectors that are inserted into 
the air channels. They limit the height of the zone to be cooled, and keep it at the desired 
temperature, set by the electronic control unit. 
The air channels on the inside of the cell are practically two lateral panels on which the guides 
that support and allow the drawers to slide are fastened.  
 

      
 
In this way, the cooled air from the refrigeration system is sent into the air channels. It cannot 
pass beyond the deflector, and therefore it will define the cold controlled temperature area (food 
zone). This food zone will be under the deflector, and in the upper area the temperature will be 
higher (layered) for the sale of snack products. 
 
Example: 
If you want to designate the first two lower drawers for selling perishable fresh products, position 
the two deflectors in the air channels right under the guides of the third drawer. If you want the 
first three lower drawers to be cold, the deflectors must be placed right under the guides of the 
fourth drawer. 
 

Air Channel 

Deflector 
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4.2.7 Lift (optional) 
 
The lift an optional part available for G-Snack models. 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

» During the product loading phases or during 
maintenance on the drawer, it is possible to 
move the lift manually, to move it to any position. 
» Position the palms of your hands on the ends 
of the sales tray and press or lift the whole unit 
delicately until it reaches a position that will not 
interfere with the extraction of the drawer that 
you are working on. 
 
» When you have finished loading the drawer, 
when the door closes, the lift will automatically go 
back to its resting position. 
 

The product is picked from the drawer and transported to the sales retrieval flap, 
in order to prevent it from free falling and possibly getting damaged.  
The liftôs resting position is at the top. 

For safety reasons, the lift movement is enabled with a switch that activates automatically 
when the door opens or closes. 
 
The switch must never be activated with the door open to avoid unsafe situations. 
This switch can be worked on only by qualified personnel, and it can be activated when the 
door is open only for maintenance purposes. 
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 Caution! 
When inserting the drawers into the cell, be very careful 
when attaching the connectors. 

  Caution! 
Some products, mainly bottles, can lean or rest against 
the edge of the drawer. 
In this case, it is usually sufficient to program the lift tray 
to stop a few centimetres lower than the product, until you 
find the ideal position for the product to drop. 

 Caution! 
Some products - mainly bottles, cans, or large-sized 
snacks - can become stuck between the shelf and the 
glass. In this case, the best solution is to put them in the 
lower shelves and not use the lift for these products. 

 Caution! 
The space between the lift tray and the drawer is very 
narrow. Products in the spirals cannot protrude from the 
drawer, otherwise the tray could hook them as it passes, 
which might cause it to block. 
If the lift becomes blocked by a drawer that has not been inserted properly, or a product that 
protrudes from a drawer and blocks its passage, the lift will not be damaged. 
The software controls the liftôs movements and if it does not arrive in the correct position 
within a preset time, the machine goes out of order. 

 Caution! 
The space between the lift tray and the drawer is very narrow, to allow even very thin 
products to be sold. 
If a product falls between the tray and the drawer, the vending machine recognizes the sale 
anyway, if it gets to the product retrieval flap. 
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4.2.8 Refrigeration System Operation 
 

 
When the control unit is first turned on, there is a three minute delay before the compressor and 
the evaporator fans start up. During normal operation, the compressor stops only when it 
reaches the set point temperature, and the evaporator fans are always running. When the door 
is opened (if there is a micro-door), both the compressor (if it is working) and the fans will stop. 
When the door closes, the fans will start up immediately, but the compressor will start three 
minutes after the last shutdown, even if the door is closed before that amount of time has 
passed. 
 
The refrigeration system is controlled by various parameters programmed into the software of 
the control unit. These parameters cannot be modified. In this way, undesired modifications of 
essential parameters of the refrigeration system are prevented. If it is necessary to change 
these parameters, please contact the SandenVendo Customer Service department for more 
information. 
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4.2.8.1 Description and Operation of the CAREL IJ Control Unit 
 

 
 

 
 
 
 
 
  

LŎƻƴκYŜȅ 5ŜǎŎǊƛǇǝƻƴ {ǘŜŀŘȅ CƭŀǎƘƛƴƎ 

 

Setpoint/ Arrow up Å Increase value 

Å Scroll through menu 

Å Direct access to setpoint for setting it 

π 

 

PRG (Program) Short press:  

Å Enter menu branch 

Å Save value and return to parameter 

code 

Long press (3 s): 

Å Enter programming mode 

Å Return to previous level 

π 

 

On-Off/ 

Arrow down 
Unit ON 

Å Decrease value 

Å Scroll through menu 

Å Switch unit on/off 

π 

 

Defrosting On / Off Standby / Activation 

 

Continuous cycle On / Off Standby / Activation 

 

Lights On / Off Activation 

 

HACCP Presence of HACCP alarms 

Direct access to HACCP menu 
π 

 

Alarm log Presence of alarms in log 

Direct access to alarm log menu 
π 

 

Auxiliary output Active π 

 

Compressor Active  

 

Evaporator fan Active π 

 

Clock Active programming of time  

 

ÁC Unit of measurement °C π 

 

ÁF Unit of measurement °F π 

 

Maintenance support Presence of alarms π 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
P. 65 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

 

4.2.8.2 Visualization and Settings of the Set Point 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Procedure to use the buttons to navigate within the menu tree: 

Ι UP and DOWN to navigate through the menu and set values; 

Ι PRG to enter the items of the menu and save the changes made; 

Ι Select menu item ESC to return to the previous branch. 
 
Example of changing St (set point) parameter: 
 

          
     

 
 
 
 

               
 

 

1. Display in Standard View 2. Press PRG for 3s: to enter the 
direct activation mode of  the 
actuators/functions 
 

3. Press PRG: to enter 
programming mode; the UP 
and DOWN keys flash and the 
first category of parameters dir 
appears 

4.  Press DOWN until you find 
the category of parameters CTL 

5. Press PRG: the first item in 
the menu St (Set Point) 
appears.Press PRG to display 
the value of the parameter. Use 
the UP and DOWN keys to 
change the value.  

6. Press PRG to save the value. 
Attention: If the PRG key is not 
pressed, the change will not be 
saved. Then press UP/DOWN to 
select ESC and press PRG to 
return to the categories of 
parameters. 
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4.2.8.3 Description of the Main Alarms and Warnings 
 
The error codes are visualized on the display alternatively with the temperature indicator. 

 
 
 

Alarm Table 

Code 
display 

Code 
log (*) 

Description Delay 
(default) 

Icon 
display 

Relay 
alarm 

Buzzer Reset 

COM 34 VCC Communication error  Ctd(15s) yes yes yes Automatic  

E1 1 Probe 1 broken or disconnected   no no no Automatic  

E2 2 Probe 2 broken or disconnected   no no no Automatic  

E3 3 Probe 3 broken or disconnected   no no no Automatic  

Ed1 10 Defrost ended due to max. time 

limit  
 no no no Automatic  

GLO 20 Generic alarm lower threshold  

When the letters GLO appear and 
flash on the display, it means the 
glycol pump is not working or that 
the glycol circuit is empty 

GFA_De (0 s) yes yes yes Automatic  

rE 12 Adjustment probe broken or 

disconnected 
 yes yes yes Automatic  
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5 MAINTENANCE 
 

5.1 Warnings 
 
On the basis of current health and safety standards, the operator of an automatic vending 
machine is responsible for the hygiene and cleanliness of the machine.  
 
The following section is a basic guide for general maintenance and cleaning of the automatic 
vending machine. Maintenance on the refrigeration system must be done only by specialized 
technical personnel. During work, always wear goggles and protective gloves. Maintenance 
personnel must be aware that it is dangerous to touch hot metal parts of the machine. Even 
after turning the vending machine off, the components of the refrigeration system remain hot. 
Touching the evaporator can cause burns. 
 
Before cleaning any part of the machine, it is necessary to be careful and follow these 
instructions: 
 
ü Isolate the electrical system of the machine before beginning to clean it, or whenever an 

electrical component is connected or disconnected. 
ü Do not scrape parts or elements of the vending machine with blades or other sharp tools. 
ü Do not clean any parts of the machine in places that are in direct sunlight or if temperatures 

are high. 
ü Disconnect the voltage from the machine before cleaning electrical parts and/or parts 

protected by covers. 
ü The power plug/socket must be positioned so that the operator can see it and check it from 

every position. 
ü Do not use cleaning materials other than those indicated.  
ü Every type of cleaning that involves liquid cleaners must be done after having disconnected 
the machineôs power cord from the electrical mains. 

ü Do not use water jet cleaners or pressurized water.  
ü Never clean with blades or other pointed objects. 
 

 Caution! 
SandenVendo declines all responsibility for damage caused by failure to follow the 
precautions listed in this section and the current applicable laws. 
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5.2 Recommended cleaning products  
 
We advise using only the following types of products and materials to clean the vending 
machine: 
ü neutral detergent 
ü compressed air (max 2 bar) 
 

 Caution! 
In order to prevent rust, corrosion weakening, paint removal, and other types of damage to 
the machine, NEVER USE the following products for any reason: 
ü abrasive detergents 
ü highly alkaline or acidic detergents 
ü benzene 
ü petrol 
ü acetone 
 

5.3 Safety Devices for Cleaning  
 
We recommend using gloves and/or protective clothing during all cleaning operations. 
 

 Caution! 
Follow all product instructions for cleaning and read the relative COSHH data. 
 

5.4 Preventive Maintenance 
 
To guarantee that the machine functions properly, it is advisable to periodically do the following 
maintenance operations: 
 
ü Check the machine and the surrounding area, verify the absence of rust on the cabinet, and 

make sure the air outlet is not obstructed. 
ü Open the door and verify that no water has collected inside, and that there are no signs of 

rust or humidity at the corners. 
ü Verify that the evaporator outlet is not obstructed (condensed water from the evaporator 

must discharge into the condenser tank). 
ü Check door seals periodically. If they are damaged, replace them immediately. 
ü Check the cleanliness of the condenser periodically. 
ü Verify that the evaporator fan and the refrigeration system are functioning properly (the fan 

blades must be free from all foreign elements). 
ü Verify that the compressor and the condenser fan are functioning properly (the fan blades 

must be free from all foreign elements). 
ü Check all sales selections to make sure they function correctly. 
ü Periodically check the power cord. If the cord or the connector are damaged or worn, it is 

necessary to replace them with a power cord of the same type, just like the one originally 
delivered with the vending machine.  
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5.5 Periodic Cleaning and Hygiene  
 
To guarantee that the vending machine operates correctly, it is indispensable to carry out 
periodic cleaning operations, as described below. 
 

 Caution! 
Disconnect the machine from the electrical mains before beginning the cleaning operations. 
 
5.5.1 Daily Cleaning and Hygiene 
 
» Clean the glass inside and outside using the proper detergents. 
» Clean the control panel with a damp cloth. 
» Clean the retrieval flap with a clean cloth. 
» When loading new products, check the expiry dates and load new products following the 
concept ñFIFOò (first in ï first out). 
» Remove dust and/or dirt from the sensors with compressed air and/or a clean cloth. 
 
5.5.2 Weekly Cleaning and Hygiene 
 
This should be done in addition to daily cleaning: 
 
» Clean the air grille with compressed air and a damp cloth. 
» Clean the drawers with warm water and neutral detergents. Be careful to not get the 
electrical parts on the motors wet. Do not use solvents or abrasive detergents. 
» Check to see if there are insects and, in that case, remove them from the interior of the 
vending machine. 
» Remove the dust generated in the refrigeration system area, especially on the base. 
» Check the door seals. Clean them with warm water, non abrasive detergent, and a soft 
cloth. Do not lubricate the seals and check for possible deformations or damage. Replace 
them if necessary. 
» Check and clean the sensors of the payment systems installed. Refer to the manufacturers 
instructions of each device. 
 
5.5.3 Monthly Cleaning and Hygiene 
 
This should be done in addition to daily and weekly cleaning: 
 
» Clean the cabinet inside and outside with a suitable detergent or soap. Apply a layer of 
good car wax to the outer surface. Repair any scratches in the paint to prevent corrosion. 
» Check the drainage hose and clean. The water from the evaporator must flow freely into the 
tank next to the compressor. 
» Clean the display screen and the internal part of the panel / display window. 
» Check and clean the LED bars with warm water only. 
» Check that all compartments and hoses of the refrigeration system are clean and that the 
air passage is not obstructed. Condenser and evaporator must be kept clean for optimal 
operation. Clean the condenser every three months with a vacuum cleaner and a brush, 
making sure that all the fins and the hoses are clean and free. 
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5.5.4 Annual Cleaning and Hygiene 
 
This should be done in addition to daily, weekly and monthly cleaning: 
 
» If necessary, reload the gas into the refrigeration system. 
» Employ qualified personnel to check the integrity of the vending machine and make sure 
that its systems comply with applicable standards. 
» Remove all drawers and the refrigeration system. Thoroughly clean all components from the 
drawers, the refrigeration system, and inside the automatic vending machine.  Remount all 
components inside the machine. Bring the temperature to the correct setting and load the 
desired products. 

 
5.6 Assembly / Disassembly for Maintenance Operations 
 

 Caution! 
All operations indicated in the following paragraphs (5.6.1, 5.6.2, etc.) must be done by 
qualified personnel. 

Caution! 
Contact the technical assistance department to get more support for any difficult operations. 

Caution! 
Replace electrical parts (motors, fans, microswitches, etc.) only 
with original spare parts that are compliant with this vending 
machine model and that use direct expansion refrigeration 
systems with flammable gas R290 
 
 
5.6.1 LED Replacement 
 
To replace the LED tubes, follow these instructions: 
» Open the door of the machine. 
» Turn off the machine with the main switch. 
» Extract the LED tube from its fixing clip. 
» Disconnect the LED tube from its relative wiring. 
» Connect the new LED tube to the wiring and fasten it to the clip. 
  
After replacing the part, follow these instructions: 
 
» Turn on the machine with the main switch. 
» Close the door. 
 
NOTE: with the door open, the LEDs will turn off automatically. 
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5.6.2 Door Seal Replacement 
 
 

» Open the Drawer and the Door. 
» Pull hard on the damaged seal until it is extracted from its 
housing in the lateral profiles. 
» Insert the new seal into the housing in the door profiles. 
» Fit the seal carefully into the corners, where it is more 
difficult to insert it. 

 The seal fits into the profiles on the door. 
 
 
 
 
 
 

 
 
5.6.3 Spiral Replacement 
 
To replace the spirals, follow these instructions: 
 
» Remove the door with the spirals to replace (you donôt have to remove it from the machine); 
» Rotate the spiral anti-clockwise until the two red hooks (or black hooks) present on the 
motor connection point match with the holes of the spiral hook; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spiral 

Motor connection 
point 

Spiral hook 

Spiral hook 

Motor connection point 



Instructions for the installer, maintenance 
technician, and end user  

 

 
P. 72 of 80 © SandenVendo Europe SpA 

» Remove the spiral with the spiral hook (white) by pulling on the front; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
» Hold the spiral hook (white) still and unhook the spiral by rotating it to the left or right, 
depending on where it is hooked. 
 
» Fasten the new spiral over the spiral hook (white), in the same 
position as the previous spiral, and remount it on the machine. 
 
Follow the previous instructions in reverse order to hook the 
spiral into the empty column. 
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6 TROUBLESHOOTING 
 
The following table shows the problems that could happen on our vending machines. We 
have listed possible causes and recommended solutions to eliminate the causes. 
 

Caution! 
In cases of breakdown and/or malfunctions, only employ qualified personnel of the assistance 
service 

Caution! 
Check the programming manual to find out the meaning of the errors shown on the display. 
 

6.1 Door Errors 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

LǘΩǎ ƘŀǊŘ ǘƻ ŎƭƻǎŜ ǘƘŜ door or it 
ǿƻƴΩǘ ŎƭƻǎŜ 

 Vending machine is not level 

Use a level to make sure the 
machine is level. Adjust its position 
by screwing and unscrewing the 
feet.  

Humidity on the glass Worn seal 
Check the door seal, and replace it 
if necessary. 

 
 

6.2 Cabinet Malfunctions 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

LEDs do not turn on No power supply 
Check to see that the machine is 
powered up correctly. 

  Wiring unhooked 
Make sure the LED connectors are 
hooked up. 

 Defective LEDs Replace 

Board without power Transformer Box 
Check wiring connections 
Check fuses 
Check socket/plug 

The vending machine is out of 
order and the display will not turn 
on 

The fuses that protect the machine 
from short circuits are burnt 

Check the electrical current that 
the machine is plugged into. 
Look for the cause of the short 
circuit, check the power supply 
wiring and the transformer box 
components. 
Replace the fuses in the 
transformer box.  

¢ƘŜ ƭƻŎƪ ǿƻƴΩǘ ƻǇŜƴ Wrong key 
Make sure use are using the key 
with the same code as the lock 

  Blocked lock 

 With the door closed: it is 
necessary to drill the lock to 
remove it. 
With the door open: Replace the 
lock. 

  Machine is not level  Level the machine. 
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Problem Possible Causes Recommended Solutions 

  Key broken in the lock  Replace 

¢ƘŜ ƳŀŎƘƛƴŜ ǿƻƴΩǘ ŜƴǘŜǊ ǎŀƭŜǎ 
mode with the door closed 

Micro switch in the transformer 
box is not pressed. 

Check the micro switch in the 
transformer box is pressed 
correctly. 

  Defective microswitch 
Check to see if the microswitch 
activates by using the specific key. 
Replace if necessary. 

  Defective wiring 
Check the connections of the 
wiring and their integrity.  

9ǊǊƻǊ ƳŜǎǎŀƎŜ ά[ƛŦǘ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ 
ŜǊǊƻǊέ 

Communication error between the 
lift and the board 

Check the connections / integrity 
of the wiring. 

9ǊǊƻǊ ƳŜǎǎŀƎŜ ά[ƛŦǘ ƳƻǾŜƳŜƴǘ 
ŜǊǊƻǊέ 

Error detected if the lift 
malfunctions 
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6.3 Malfunctions of the Refrigeration System 
 
 
 

Problem Possible Causes Recommended Solutions 

9ǊǊƻǊ ƳŜǎǎŀƎŜΥ άI!//t ŜǊǊƻǊέ  

Check whether the HACCP settings 
are correct and check that the 
refrigeration system works 
properly. 

Refrigeration system does not 
work. 

The machine is not powered up. 
Check the energy source. Check the 
power cord connections and any 
fuses present. 

The door switch is not activated. 
Check the door closure and the 
switch operation. 

The control unit is defective or 
there are connection problems  

Check the connections of wiring 
and the control unit 

The control unit is defective Replace the control unit 

The compressor works but the 
temperature is not ideal. 

Dirty condenser. 
Check the fins of the condenser to 
see if they are dirty or blocked. 
Clean them with a stiff brush. 

The vending machine is positioned 
to close to the wall 

Make sure that the space between 
the back grille and the wall is at 
least 10 cm wide. 

The condenser fan does not work. 
Check to see if it is blocked. 
Check the circuit. Replace the 
motor. 

The evaporator fan does not work. 

Check the circuit. Replace the 
motor and check the fan to make 
ǎǳǊŜ ƛǘ ƛǎƴΩǘ ōƭƻŎƪŜŘΦ /ƘŜŎƪ ǘƘŜ 
relay board and the connections to 
the switchboard. 

Temperature regulation is not 
exact. 

Set the desired temperature (ref. 
Programming manual). 

Insufficient refrigeration in the 
system. 

Replace the refrigeration system. 

Evaporator covered with ice. 

Evaporator fan does not work. 

Check the circuit. Replace the 
motor and check the fan to make 
ǎǳǊŜ ƛǘ ƛǎƴΩǘ ōƭƻŎƪŜŘΦ 
Check the relay board, check the 
connections to the board. 

The cooling compartment is badly 
sealed. 

Change the seal and/or adjust the 
internal door closure. 
Make sure that the product door 
closes correctly after delivering the 
product. 
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Problem Possible Causes Recommended Solutions 

The compressor works, but it heats 
up and does not cool down. 

Check the ends of the capillary 
hose 

If after 5 minutes of operation, no 
ice forms, there are leaks. 
Replace the refrigeration system. 

When the vending machine is 
turned on, the system will not 
begin functioning immediately 

Operation set to not cause damage 
to the system. 

Wait three minutes. 

¢ƘŜ ŎƻƳǇǊŜǎǎƻǊ ǿƻƴΩǘ ǎǘŀǊǘ 

No power is present Vending machine is not plugged in 

Fuses in the transformer box are 
burnt 

Replace 

Power supply wiring damaged Replace 

Power supply not compliant with 
ǘƘŜ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ƻƴ ǘƘŜ ƳŀŎƘƛƴŜΩǎ 
data plate 

 

Defective relay Check the relay 

Compressor overloaded 

Wrong voltage 
Check the power supply to make 
sure it is identical to the data on 
the vending machine plate 

Defective relay, does not open 
after start-up 

Check the relay 

Short circuit in other components 
Isolate and eliminate the wires of 
electrical components until you find 
the short circuit. 

Compressor too hot 

Dirty condenser. 
Problems with the condenser 
motor or fan. 
Insufficient aeration. 

The system vibrates or is noisy 

Various components touch each 
other 

Check fans and motors. 
Clean any dirt. 
Loose blades or wiring, loose 
screws.  

Old or worn elbow Replace 

Low voltage   

Damaged valves Replace 

Short work cycles 

Defective temperature sensor or 
sensor mounted in the wrong place 

Check the integrity of wiring and 
sensor. 
Check sensor position. 

Defective control unit Replace 

Set temperature too hot 
Check the paragraph on how to set 
the control unit.  

System stays on for a long time or 
continuously 
 
 
  

Defective temperature sensor or 
sensor mounted in the wrong place 

Check the integrity of wiring and 
sensor. 
Check sensor position. 

Defective relay Replace 

Insufficient air circulation  Check aeration grille 

System stays on for a long time or 
continuously 

Door seal does not seal correctly 
Check the seal, and replace it if 
necessary. 
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Problem Possible Causes Recommended Solutions 

Loading hot products. After loading 
the machine, the refrigeration 
system takes longer to lower the 
temperature of the products. 

  

Short circuit in the refrigeration 
system or its components 

Replace 

Defective control unit Replace 

The ambient temperature and 
relative humidity are higher than 
those indicated for standard 
operation. 

  

Lack of gas in the refrigeration 
system due to leaking. 

  

The fans do not make air circulate 
inside the machine 

Check the machine ventilation 
channels. 

Temperature too cold 

Defective temperature sensor  
Check the integrity of wiring and 
sensor. 

Set temperature too cold 
Check the paragraph on how to set 
the control unit.  

Defective relay Replace 

Defective control unit Replace 

Temperature too high 

Defective temperature sensor  
Check the integrity of wiring and 
sensor. 

Set temperature too hot 
Check the paragraph on how to set 
the control unit.  

Defective relay Replace 

Defective control unit Replace 

Defective evaporator motors cause 
the hoses to ice up  

  

Insufficient condenser aeration for 
different reasons (dirt, blockage, 
defective fans or motors) 

Check the aeration channels and 
remove any obstructions. 

The vending machine is positioned 
to close to the wall 

Make sure that the space between 
the back grille and the wall is at 
least 10 cm wide. 

Defective compressor valve  Replace 
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6.4 Drawer Malfunctions 
 
Problem Possible Causes Recommended Solutions 

The selection motor does not work 

The motor is overloaded and went 
out of order. 

Check the motor function with the 
test menu. 
Check the selection set up and the 
spiral step. 

The motor was not assigned to a 
selection. 

wǳƴ ǘƘŜ άǎǇƛǊŀƭ ŘŜǘŜŎǘƛƻƴέ ǇǊƻƎǊŀƳ 
as indicated in the programming 
manual. 

Connection problems Check the motor connections 

The presence of the motor is not 
detected 

Check the wiring connections. 
Check the motor. 

  Motor broken Replace the motor. 

The spiral rotates more than once 

The product was not dispensed 
Settings activated through menu, 
check the programming manual 

The dispensed product was not 
detected by the optical barrier. 

Check the optical barriers present 
on the flap. 
Check the wiring of the optical 
barriers. 
Replace the optical barriers. 

Defective spiral motor Replace 

Defective board Replace 

Defective wiring 
Check connections and integrity of 
wiring. Replace if necessary. 

Two or more motors begin 
functioning at the same moment 

Problems with wiring connections Check the integrity of the wiring. 

Defective board Replace 

Uncertain dispensing or blockage 
when the DUO divider is installed 

Divider installed incorrectly Adjust divider position 

Optical barriers not functioning 

Check the optical barriers present 
on the flap. 
Check the wiring of the optical 
barriers. 
Replace the optical barriers. 

Incorrect spiral step 
Replace the spiral with a suitable 
step for the products that you are 
selling. 

Motor cam set on single sale Turn the cam on the motor. 

The selection is not dispensed Error message: άtǊƻŘǳŎǘ ȄȄέ 

Check the integrity of the wiring 
and the connection with the motor 
of the wrong selection. Check the 
motor and replace it if necessary. 

 

 

 

The operations that require opening the lower protection parts of the machine can be 
carried out only by SandenVendo technicians or personnel authorized by them, 
because possible risks due to electric shock and moving mechanical parts. 
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7 Decommissioning the Machine 
 

7.1 Disposal 
 
Information about safeguarding the environment 
 

 

Dispose of the packaging in conformity with recycling procedures. 
This approach helps reduce the demand for virgin wood through the use of 
materials that would otherwise just accumulate in the landfills and dumps. 

 

 

Recycle the vending machine. Do not dispose of the vending machine 
along with other domestic waste. This vending machine contains electrical 
and electronic materials that, as indicated in the ROHS Directive 
2011/65/UE and the WEEE Directive 2012/19/UE, if handled correctly, can 
be recovered and recycled at the end of their lifecycle. Recycling this product 
helps reduce the need for new materials and reduces the accumulation of 
waste. 

 
 

 
 
 

i  

For the most updated information about collection centres and WEEE 
processing, please see the website: 

www.sandenvendo.com 
 

7.2 Disposal Company 
 

The WEEE Directive 2012/19/UE mandates that WEEE (Waste from electrical and electronic 
equipment) NOT be disposed of as if it were urban waste, and that this type of waste be 
collected separately. 

The disposal company that receives a machine bearing the  symbol is required to 
separate all WEEE before disposing of the machine, and to make such waste available for 
possible recovery. 
 
 

7.3 Sanctions 
 
The sanctions envisaged in case of illegal DISPOSAL of these WEEE are set forth in Art.16 of 
Law Decree 151/ 2005 which transposes the ROHS Directive 2011/65/UE, and the WEEE 
Directive 2012/19/UE or also in national transposition decrees. 
  

 

WARNING: the manufacturer declines all responsibility for damage to the environment 
or for different systems that are used to dispose of the materials that this machine is 
made of. 
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8 Declaration of Conformity 

2006

2014

2014

2010

2006

2013

2015

2010

2006

2015

2014

2013

Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico e similare 

Particular requirements for commercial dispensing appliances and vending machines.

Compatibilità Elettromagnetica - Prescrizioni per gli elettrodomestici, gli utensili elettrici e similari

Electromagnetic compatibility - Requirements for household appliances, electric tools and similar 

apparatus

Compatibilità Elettromagnetica - Prescrizioni per gli elettrodomestici, gli utensili elettrici e similari

Electromagnetic compatibility - Requirements for household appliances, electric tools and similar 

apparatus

IEC EN 61000-3-3

IEC EN 61000-3-2
Compatibilità elettromagnetica - Parte 3-2: Limiti - Limiti per le emissioni di corrente armonica

Electromagnetic compatibility  - Part 3-2: Limits - Limits for harmonic current emissions

IEC 60335-2-75:2012, 

AMD1:2015

EN 55014-1: 2006 + A1: 

2009 + A2: 2011

IEC EN 55014-2

IEC 60335-2-89:2010, 

A1:2012, A2:2015

Requisiti particolari per apparecchi di refrigerazione commerciali con unità refrigerante o compressore 

incorporato o remoto

Particular requirements for refrigerating appliances with an incorporated or remote refrigerant unit or 

compressor

Coniolo, 08/01/2024
(Luogo e data di emissione)

(Place and date of release)

Compatibilità elettromagnetica - Parte 3: Limiti - Sezione 3: Limitazione delle fluttuazioni di tensione e 

ŘŜƛ ŦƭƛŎƪŜǊ ƴŜƛ ǎƛǎǘŜƳƛ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀ ōŀǎǎŀ ǘŜƴǎƛƻƴŜ ǇŜǊ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŜ Ŏƻƴ ŎƻǊǊŜƴǘŜ ƴƻƳƛƴŀƭŜ Җ мс 

A

Electromagnetic compatibility - Part 3: Limits - Section 3: Limitation of voltage fluctuations and flicker in 

ƭƻǿπǾƻƭǘŀƎŜ ǎǳǇǇƭȅ ǎȅǎǘŜƳǎ ŦƻǊ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ǿƛǘƘ ǊŀǘŜŘ ŎǳǊǊŜƴǘ Җ мс !

Il fabbricante vieta un utilizzo della macchina o di una sua parte in maniera non conforme a quanto indicato sul 

aŀƴǳŀƭŜ ŘΩ¦ǎƻ Ŝ aŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ŦƻǊƴƛǘƻ ŀ ŎƻǊǊŜŘƻΦ

The manufacturer forbids the use of the machine/equipment described in this declaration in any different way 

from the one indicated into the Use and maintenance Manual attached to the machine.

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico è il Sig. Valter Degiovanni domiciliato per la carica di 

tǊŜǎƛŘŜƴǘ ϧ /9h ƛƴ wŜƎΦ /ŀǾŀƭƭƛƴƻΣ н ς мрлол /ƻƴƛƻƭƻ

The person empowered to draw up the Technical Construction File is Mr.Valter Degiovanni domiciled for the 

ƻŦŦƛŎŜ ƻŦ tǊŜǎƛŘŜƴǘ ϧ /9h ƛƴ wŜƎΦ /ŀǾŀƭƭƛƴƻΣ н ς мрлол /ƻƴƛƻƭƻ

Mr. Valter Degiovanni

President & CEO                                                                                                  

SandenVendo Europe S.p.A.

DATA

Date

UNI EN 12100

UNI EN 60204-1

IEC 60335-1:2010, 

COR1:2010, COR 2:2011, 

AMD1:2013,

9Ω ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀƭƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴƛ ŘŜƭƭŜ ǎŜƎǳŜƴǘƛ bhwa9Υ

Is in conformity with the following standards and NORMATIVE DOCUMENTS:

Norme

Norms

Descrizione

Description

Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico e similare 

Safety of electrical appliances for household and similar use

{ƛŎǳǊŜȊȊŀ ŘŜƭ ƳŀŎŎƘƛƴŀǊƛƻ ς tǊƛƴŎƛǇƛ ƎŜƴŜǊŀƭƛ Řƛ ǇǊƻƎŜǘǘŀȊƛƻƴŜ ς ±ŀƭǳǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǊƛǎŎƘƛƻ Ŝ 

riduzione del rischio 

{ŀŦŜǘȅ ƻŦ ƳŀŎƘƛƴŜǊȅςDŜƴŜǊŀƭ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ ŦƻǊ ŘŜǎƛƎƴςwƛǎƪ ŀǎǎŜǎǎƳŜƴǘ ŀƴŘ Ǌƛǎƪ ǊŜŘǳŎǘƛƻƴ

Equipaggiamento elettrico delle macchine

Electrical Equipment of Machines

2006/42/CE (MD)

2014/35/EU (LVD)

2014/30/EU (EMC)
Compatibilità Elettromagnetica

Electromagnetic Compatibility

Direttiva

Directive

Bassa Tensione

Electrical Equipment

Direttiva Macchine

Directive Machinery

Descrizione

Description

Distributore automatico Modello 

Vending machine Model

DATA

Date

9Ω ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀƭƭŜ ǎŜƎǳŜƴǘƛ 5ƛǊŜǘǘƛǾŜΥ

Is in conformity with the following Directives:

Dichiara sotto la propria responsabilità che la seguente macchina:

Declares under its responsibility that the following vending machine:

Dichiarazione di Conformità

Declaration of Conformity

SandenVendo Europe S.p.A.
Regione Cavallino,2

15030 CONIOLO (AL)

ITALY

 SVE S*6-HD SVE S*8-HD  SVE S*X-HD

SVE KS6-HD SVE KS8-HD SVE KSX-HD SVE MLL-HD

* The asterisk can be replaced by letters A to Z to indicate an 

aesthetic variant of the machine.



Revision of the Manual 
 

 

 

 

Rev. Date Modifications 

0 01/02/2024 Creation of the Manual 
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1 ALLGEMEINE HINWEISE 
 

1.1 Zweck des Handbuchs 
 

Bevor Sie den Verkaufsautomaten installieren 
und benutzen, müssen Sie den Inhalt dieses 
Handbuchs gelesen haben. 
 
Dieses Handbuch ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Automaten und muss daher 
während seiner gesamten Lebensdauer 
aufbewahrt werden und verfügbar sein.  
 
Alle anderen von SandenVendo zugesandten 
Unterlagen sind dem Handbuch beizufügen, sodass 
sie ein vollständiges Dossier des 
Verkaufsautomaten bilden. 
 

Achtung: Die Nichtbeachtung der 
Anweisungen in diesem Handbuch kann zu 

Schäden am Automaten und/oder zu 
Personenschäden führen. 

 
Bei Verlust oder Beschädigung des 

Handbuchs kann auf Anfrage beim Hersteller eine 
Kopie angefordert werden: Bitte geben Sie bei Ihrer 
Anfrage die Seriennummer des Verkaufsautomaten 
an. 
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1.2 Für wen dieses Handbuch bestimmt ist 
 
Das Handbuch enthält die korrekten Verfahren für das 
Auffüllen, den Gebrauch, die 
planmäßige/außerplanmäßige Wartung und die 
Installation des Verkaufsautomaten.  
 
Dieses Handbuch richtet sich an das Personal, das für 
das Auffüllen, die Reinigung und routinemäßige Wartung 
des Verkaufsautomaten verantwortlich ist (Bediener), 
sowie an den Endbenutzer (Verwender) und an das 
Personal, das für die Installation, Einstellung und 
außerordentliche Wartung des Verkaufsautomaten 
verantwortlich ist (Wartungstechniker/Fachtechniker). 

 
Verwender 

Der Verkaufsautomat darf von Kindern ab 8 Jahren und 
von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung oder Kenntnis benutzt werden, 
sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung 
in die sichere Benutzung des Verkaufsautomaten 
erhalten haben und über die damit verbundenen 
Gefahren informiert wurden.  
Kinder dürfen nicht mit dem Verkaufsautomaten 
spielen.  
Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom 
Verwender durchgeführt werden, dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden. 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 5 von 80 © SandenVendo Europe SpA 

Bediener 
Eingriffe des Bedieners am Verkaufsautomaten 
sind nur für das Auffüllen und die routinemäßigen 
Reinigungsarbeiten in Bereichen vorgesehen, die 
nur mit dem Schlüssel zur Türöffnung und ohne 
andere Hilfsmittel zugänglich sind. 
 

Wartungstechniker / Fachtechniker 
Der Eingriff des Wartungstechnikers ist bei allen 
Arbeiten erforderlich, die den Einsatz von 
Werkzeugen für den Zugang zu potenziell 
gefährlichen Bereichen, die Installation des 
Verkaufsautomaten sowie die Inbetriebnahme 
und Programmierung von Funktionen erfordern. 

 
Der Wartungstechniker muss zuvor in Bezug 

auf die am Verkaufsautomaten durchzuführenden 
Arbeiten geschult und eingewiesen worden sein 
und sich auf die Arbeiten beschränken, die in 
seinen Zuständigkeitsbereich fallen. 
 
Es liegt in der Verantwortung des Käufers, dafür 
zu sorgen, dass das Wartungspersonal geschult 
und mit allen Informationen und Vorschriften in 
diesem Handbuch vertraut ist. 

 
 
 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 6 von 80 © SandenVendo Europe SpA 

 
1.3 Hersteller 
 
SandenVendo Europe ist seit Jahrzehnten ein 
anerkannter Marktführer in Europa im Bereich der 
Herstellung und des Vertriebs von 
Verkaufsautomaten. Aufgrund der Qualität, 
Zuverlässigkeit und des angebotenen Services ist 
das Unternehmen ein idealer Partner. 
 
SandenVendo Europe ist ein Komplettanbieter, der 
eine umfassende Palette von Verkaufsautomaten 
für Heiß- und Kaltgetränke, Snacks, abgepacktes 
Speiseeis und verwandte Produkte wie 
hochentwickelte Zahlungssysteme und Vitrinen 
anbietet. 
 
1.4 Service-Zentren 
 
Eventuell auftretende technische Störungen 
können mithilfe dieses Handbuchs behoben 
werden. Bei Störungen oder Fehlfunktionen, die 
nicht behoben werden können, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst unter den auf der 
Umschlaginnenseite angegebenen Nummern. 

 
Bei einem Anruf sollten Sie die Daten der 

Seriennummer des Verkaufsautomaten angeben. 
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1.5 Garantie 
 
Die Garantie auf die Komponenten des 
Verkaufsautomaten beträgt 12 Monate. Die 
Garantiezeit beginnt ab dem auf dem 
entsprechenden Lieferschein angegebenen Datum. 
Die Garantie deckt nur ausgetauschte Teile ab, 
nicht aber den Arbeitsaufwand. 
Die Kosten für den Versand des Automaten, der 
defekten Komponenten und der Ersatzteile gehen 
immer zu Lasten des Empfängers. 
 
Die Garantie deckt keine Schäden am 
Verkaufsautomaten ab, die auf folgende Ursachen 
zurückzuführen sind: 

¶ Transport und/oder Handhabung. 

¶ Bediener-Fehler. 

¶ Nicht erfolgte Wartung gemäß Handbuch. 

¶ Störungen und/oder Ausfälle, die nicht auf eine 
Fehlfunktion des Verkaufsautomaten 
zurückzuführen sind. 

¶ Schäden, die direkt oder indirekt durch Personen, 
Sachen oder Tiere verursacht werden könnten. 

¶ Schäden, die durch Arbeiten im Zusammenhang 
mit der Installation und dem Anschluss an die 
Stromversorgungssysteme entstehen. 

¶  Unsachgemäße Verwendung des Automaten. 
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Die Haftung des Herstellers beschränkt sich auf die 
ordnungsgemäße Verwendung des Automaten 
innerhalb der in diesem Handbuch angegebenen 
Grenzen.  
SandenVendo Europe S.p.A. übernimmt keine 
Haftung für Personen- und/oder Sachschäden, die 
auf Folgendes zurückzuführen sind: 
- Falsche Installation. 
- Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen. 
- Durchführung von Änderungen, die nicht vom 

Hersteller vorgesehen oder genehmigt wurden. 
- Unsachgemäße Verwendung des Automaten. 
- Anschluss an ungeeignete 

Stromversorgungssysteme, die nicht den 
geltenden Vorschriften entsprechen. 
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1.6 Allgemeine Sicherheitshinweise 
 
Á Lesen Sie sich dieses Handbuch 

sorgfältig durch, bevor Sie den 
Verkaufsautomaten in Betrieb nehmen oder 
auffüllen. 
Á Der Verkaufsautomat wurde fachgerecht gebaut. 
Seine Lebensdauer und die elektrische und 
mechanische Zuverlässigkeit werden durch die 
richtige Anwendung und regelmäßige Wartung 
verbessert. 
Á Der Verkaufsautomat ist nicht für die Installation in 
Außenbereichen geeignet. 
Á Der Verkaufsautomat ist nicht für die Installation in 
Bereichen geeignet, in denen Wasserstrahlen 
verwendet werden können. 
Á Schützen Sie den Verkaufsautomaten vor 
Witterungseinflüssen. 
Á Positionieren Sie den Verkaufsautomaten nicht in 
Bereichen, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt 
sind. 
Á Um Gefahren durch Instabilität zu vermeiden, 
muss der Automat gemäß den Anweisungen 
gesichert werden. 
Á Der Automat muss so installiert werden, dass der 
Stecker nach der Installation zugänglich ist. 
Á Die Verwendung von Adaptern, Steckdosenleisten 
und/oder Verlängerungskabeln ist verboten. 
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Á Verwenden Sie ein differenziertes Schutzsystem. 
Á Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller oder dem technischen Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um jede Gefahr zu 
vermeiden. 
Á Die Schutzabdeckungen dürfen nur von einem 
Wartungstechniker entfernt werden. 
Á Nehmen Sie keine Änderungen an den 
Einstellungen auf der Platine vor, ohne vorher das 
Programmierhandbuch (separat zu diesem 
Handbuch) gelesen zu haben. 
Á Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene 
Ersatzteile. 
Á ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die 
Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub 
oder ähnliches blockiert sind, um eine perfekte 
Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 
Á ACHTUNG: Beschädigen Sie den Kühlkreislauf 
nicht. 
Á ACHTUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, 
muss die Installation des Geräts von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 
Á Originalanleitung auf Italienisch. 
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1.7 Sicherheitssymbole und Piktogramme 
 
Die Verkaufsautomaten von SandenVendo sind mit einer Reihe von Warnhinweisen versehen, 
die den Verwender auf die Gefahren im Umgang mit dem Automaten aufmerksam machen. 
 

Beschreibung Piktogramme / Sicherheitssymbole 

Wichtige Sicherheitshinweise. 
 

Wichtige Warnhinweise. 
 

Pflicht für das betreffende Personal, bei der 
Wartung des Automaten Schutzhandschuhe zu 
tragen. 

 

Pflicht für das betreffende Personal, bei der 
Wartung Schutzkleidung zu tragen.  

Angabe von zusätzlichen Informationen. i  

Lesen Sie sich dieses Handbuch sorgfältig durch, 
bevor Sie den Verkaufsautomaten in Betrieb 
nehmen oder auffüllen. 

 

Die Bilder und Illustrationen in diesem Dokument dienen 
lediglich der Veranschaulichung. SandenVendo Europe 
weist darauf hin, dass technische Daten und 
Produktleistungen ohne vorherige Ankündigung geändert 
werden können. 
 
SandenVendo Europe behält sich das Recht vor, ohne 
Vorankündigung Änderungen an den Automaten 
vorzunehmen, und erklärt ferner, dass der in dieser Anleitung 
beschriebene Automat den Anforderungen der 
Maschinenrichtlinie entspricht: 2006/42/EG (CE-
Kennzeichnungsrichtlinie) und 2004/1935/EG. 
 
SandenVendo Europe übernimmt keine Haftung für die 
Richtigkeit des Inhalts oder für Schäden, die durch den 
Gebrauch dieses Handbuchs entstehen. 
 
SandenVendo Europe behält sich das Recht vor, ohne 
vorherige Ankündigung Änderungen an diesem Handbuch 
vorzunehmen. 
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Beschreibung Piktogramme / Sicherheitssymbole 

Weist auf eine mehr oder weniger komplexe 
Wartungstätigkeit in einer bestimmten Situation hin, 
die bei der Routinewartung nicht berücksichtigt wird. 

 

Weist auf eine Warnung über wichtige Funktionen 
oder auf nützliche Informationen hin.  

Gefahr  
Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung. 

 

Gefahr  
Warnung vor Schnittverletzungen. 

 

Symbol ISO 7010W021 
Achtung  
Warnung vor feuergefährlichen Stoffen oder hoher 
Temperatur  

Achtung 
Gefahr  
Verbot 
Gefahr eines elektrischen Schlages und 
mechanische Gefahren. 

 

Achtung  
Der Verkaufsautomat muss über ein wirksames 
Erdungssystem verfügen. 

 

Das System wird mit Hochdruck-Kältemittel befüllt. 
Nehmen Sie keine Eingriffe in das System vor. 
Diese Arbeiten dürfen nur von qualifiziertem 
Personal durchgeführt werden. 

 

Achtung  
Seien Sie beim Umgang mit den 
Verkaufsmechanismen äußerst vorsichtig. 

 

Sicherungssymbol.  

Anzeige des Vorhandenseins und des Typs der 
Sicherungen.  und  

Hinweis auf den ĂHauptschalterñ 

 

Hinweis auf die Erdung. 

 

Einschalten (EIN). | 
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Beschreibung Piktogramme / Sicherheitssymbole 

Ausschalten (AUS). ¹ 

Typenschild 
Identifizierung des Verkaufsautomaten und 
wichtigste technische Daten. 

 

Angabe, dass das Geräte für die Verwendung in 
Innenräumen geeignet ist.  

Weist auf die Verpflichtung hin, Materialien 
umweltfreundlich zu entsorgen.  

Recycling 
Der Entsorger, der ein mit dem Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnetes 
Gerät erhält, ist verpflichtet, vor der Entsorgung die 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte auszusortieren 
und für eine eventuelle Wiederverwertung 
bereitzustellen. 

 

Abnahmebescheinigung. 

 

Schild Europäische Norm EN 50597 
Angabe der Energieverbrauchskategorie des 
Verkaufsautomaten gemäß den Normen. 
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2 IDENTIFIZIERUNG DES VERKAUFSAUTOMATEN 
 

2.1 Typenschild 
 
Jeder SandenVendo-Verkaufsautomat wird durch einen Modellnamen und eine spezifische 
Seriennummer identifiziert, die sich auf dem Typenschild außen an der Rückseite des 
Automaten und im Inneren des Automaten über dem Schubfach befindet.  
Das Typenschild ist das einzige, das vom Hersteller als Identifikation des Verkaufsautomaten 
anerkannt wird und alle Daten enthält, die es dem Hersteller ermöglichen, technische 
Informationen jeglicher Art zu liefern und das Ersatzteilmanagement zu erleichtern.  
 
Das Typenschild enthält folgende Angaben: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Ein ähnliches Schild ist über dem Kühlsystem angebracht, nur mit Daten, die das 
System selbst betreffen. 

 

 Achtung!  

Es ist absolut verboten, das Typenschild zu manipulieren oder zu verändern.  

 

 Wichtig!  

Beziehen Sie sich bei eventuellen Anfragen an den Kundendienst immer auf dieses 

Typenschild und geben Sie die darauf aufgedruckten spezifischen Daten an.  

Name des Herstellers 
Adresse und Logo 

Konformitätskennzeichnung 

Modell 

Seriennummer 
Versorgungsspan

nung 

Netzfrequenz 

Stromverbrauch 

Max. Leistung der 
verwendeten 

Lampe 

Klimaklasse 

GWP-Wert, 
ausgedrückt in 
Tonnen CO2-

Äquivalent 

Erderwärmungsp
otenzial 

Relative Luftfeuchtigkeit 

Maximale 
Stromaufnahme 

Sicherungen 

Art und Menge 
des 

Kältemittelgases 
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2.2 Allgemeine Beschreibung 
 
2.2.1 Modellnamen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    S S 8 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SLAVE-Modelle 

 10 Auswahlen 8 Auswahlen 6 Auswahlen 

G-Snack Standard / Design Line 
SSX 

SSX OD 
SS8 

SS8 OD 
SS6 

SS6 OD 

G-Snack Standard / Design Line  
TouchScreen 

KSX 
KSX OD 

KS8 
KS8 OD 

KS6 
KS6 OD 

 
 

Buchstaben zur Unterscheidung der Snack-Modelle je nach 
Ăindividueller Anpassung des Verkaufsautomatenñ. 
ĂSñ = Modell Snack mit Steuerkarte SVE01 
 ĂKñ = Modell Snack mit Steuerkarte Linux 

Ziffer, die die maximale Anzahl von Säulen im Schubfach 
angibt. 
6, 8 und X (X = 10) 
 

Sanden Vendo Europe 

ĂSñ  
Dieser Buchstabe weist darauf hin, dass es sich um ein SLAVE-
Modell handelt. 
 
 

ĂODñ 
Akronym, das dem Modellnamen hinzugefügt wird, 
wenn das Modell mit dem OutDoor Kit ausgestattet 
ist 

Akronym, das dem Modellnamen hinzugefügt 
wird, wenn ein Kohlenwasserstoff-
Kühlsystem mit direkter Expansion 
verwendet wird 
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2.3 Modellunterschiede 
 
Die Automatenlinie G-Snack Slave besteht aus mehreren Modellen mit folgenden 
Unterschieden: 
 

Modelle Anzahl der Auswahlen pro Schublade Steuerkarte* Kühlsystem 

SSX 10 SVE01 Kohlenwasserstoffe 

SS8 8 SVE01 Kohlenwasserstoffe 

SS6 6 SVE01 Kohlenwasserstoffe 

    

KSX 10 Linux Kohlenwasserstoffe 

KS8 8 Linux Kohlenwasserstoffe 

KS6 6 Linux Kohlenwasserstoffe 

 
*SLAVE-Modelle mit Steuerkarte ĂSVE01ñ kºnnen nur an MASTER-Modelle mit Steuerkarte 
ĂSVE01ñ angeschlossen werden. 
 
*SLAVE-Modelle mit Steuerkarte ĂLinuxñ kºnnen nur an MASTER-Modelle mit Steuerkarte 
ĂLinuxñ angeschlossen werden. 
 
 
2.3.1 Abmessungen der Modelle Standard und Design Line Indoor 
 
 

Abmessungen SSX - KSX SS8 - KS8 
SS6-
KS6 

Höhe (A) 1830 mm 1830 mm 1830 mm 

Breite (B) 980 mm 830 mm 685 mm 

Tiefe (C) 845 mm 845 mm 845 mm 

Gewicht 320 kg 280 kg 245 kg 

 
 
                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 
2.1 
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2.3.2 Abmessungen der Modelle Standard und Design Line Out Door 
 
 
 
 
 
 

Abmessungen SSXOD - KSXOD SS8OD - KS8OD SS6OD - KS6OD 

Höhe (A) 1872 mm 1872 mm 1872 mm 

Breite (B) 1015 mm 865 mm 715 mm 

Tiefe (C) 1010 mm 1010 mm 1010 mm 

Gewicht 360 kg 320 kg 285 kg 
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2.4 Technische Eigenschaften 
 

  

Klimaklasse 
ST (+18 °C bis + 38 °C) 

T von +16 °C bis +43 °C für AU/NZ 

Betriebsgeräusch < 70 dB(A) 

Elektronische Steuerung MDB 

Protokoll des Zahlungssystems MDB / Executive 

 
 
Die Modelle der Familie G-Snack Slave können je nach individueller Anpassung in 3 
verschiedene Kategorien des Energieverbrauchs nach EN 50597 eingeordnet werden. 
 

2 Gekühlte Dosen-, Flaschen-, Süßwaren- und 

Snackautomaten mit Glasfront. 
Maximale Schubladenkonfiguration 7, empfohlener 
Sollwert 6 °C.  

3 Gekühlte Automaten mit Glasfront ausschließlich 

für verderbliche Lebensmittel. 
Maximale Schubladenkonfiguration 6, empfohlener 
Sollwert 0,5 °C. 

4 Gekühlte Automaten mit Glasfront und zwei 

Bereichen unterschiedlicher Temperatur. 
Maximale Schubladenkonfiguration 6, 3 für 
verderbliche Produkte und 3 für nicht verderbliche 
Produkte. Empfohlener Sollwert 0,5 °C. 

 
 
2.4.1 Elektrische Eigenschaften 
 

Elektrische Eigenschaften Modelle mit 10 / 8 / 6 Auswahlen 

Nennspannung 230 Vac 

Nennfrequenz 50 / 60 Hz 

Installierte elektrische Leistung 350 W 

Sicherungen 
F1-T10A  
F2-T8A 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 19 von 80 © SandenVendo Europe SpA 

2.4.2 Kohlenwasserstoff-Kühlsystem ( R290 ) HD 
 
 

Kühlsystem 6 ï 8 ï10 Auswahlen 

Kompressor 7,15 cm³ 

Expansion Direkt mit Kapillarrohr 

Kühlsystem Forcierte Umluft mit 2 Ventilatoren 

Kältemittel * R290 

GWP 3 

Füllmenge 0,092 kg 

T und CO2 0,000276 

Einstellbarer Temperaturbereich +1 °C bis zu +25 °C 

 
*Gerät enthält entzündliche Gase. 
 Das Gerät ist hermetisch versiegelt und entspricht der IEC60335-2-89 

 
ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub oder 
ähnliches blockiert sind, um eine perfekte Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 
 
ACHTUNG: Beschädigen Sie den Kühlkreislauf nicht. 
 
ACHTUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, muss die Installation des Geräts von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 
 
ACHTUNG: Verwenden Sie keine anderen mechanischen und elektronischen Geräte als die 
vom Hersteller empfohlenen. 
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2.5 Beschreibung der Komponenten 
 
27. Tür 
28. Mikroschalter-Aktuator 
29. Griff / Schloss 
30. Bügel für Anhebung  
31. LED-Beleuchtung 
32. Snack-Mechanismus 
33. Sicherheitsschalter 
34. Steuergerät 
35. Netzschalter 
36. Lichtschranken 
37. Produktausgabe 
38. Unteres Gitter 
39. Bereich des Kühlsystems 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

7 

5 

2 
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Abb. 
2.3 
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2.5.1 Außenteile Outdoor-Modelle 
 

1) Beheiztes Glas 
2) Flache Tür Vandalismusschutz 
3) Out-Door Kühlsystem 
4) Abdeckung hinteres Gitter 
5) Abdeckung Stecker 
6) Vordach 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.6 Programmierhandbuch zum Nachschlagen 
 
Alle Steuer- und Betriebseinstellungen des Verkaufsautomaten werden über die 
Programmierungsroutine der Platine vorgenommen. 
Die Programmierungsroutine der Platine ist im PROGRAMMIERHANDBUCH beschrieben, 
das mit dem Hauptautomaten geliefert wird, an den sie angeschlossen ist. 
 

 
Das zu konsultierende Programmierhandbuch ändert sich je nach MASTER-Modell, 
das mit dem SLAVE-Modell kombiniert ist. 

 

 

Wenn es sich bei dem MASTER-Modell um einen G-Snack oder G-Drink handelt: Das 
Programmierhandbuch, auf das Bezug genommen werden muss, befindet sich im 
MASTER-Modell. [Code des Programmierhandbuchs: 410738] 

 

Wenn es sich bei dem MASTER-Modell um einen Kaffeeautomaten handelt: Das 
Programmierhandbuch, auf das Bezug genommen werden muss, befindet sich im 
MASTER-Modell. [Code des Programmierhandbuchs: 410736] 

 
 

 

MASTER-Modelle: STX, ST8, ST6, DT6 e DT9 
Wenn das MASTER-Modell mit einem TouchScreen ausgestattet ist: siehe 
Programmierhandbuch für die neue Art von Software, die über die Linux-Karte 
verwaltet wird [Code des Programmierhandbuchs]: 415773] 

 
 
 

1 

2 

3 

4 

6 

5 
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3 TRANSPORT, LAGERUNG UND INSTALLATION 
3.1 Transport und Lagerung 
 
Das Abladen vom Transportfahrzeug und die Handhabung des Verkaufsautomaten dürfen nur 
von sachkundigem Personal und mit für die zu handhabende Last geeigneten Mitteln 
durchgeführt werden. 
 
Der Verkaufsautomat steht auf zwei Holzsockeln, die durch eine Tasche, vier Ecken und eine 
einziehbare Folie geschützt sind. 
Verwenden Sie einen Gabelstapler (motorisiert oder manuell), um den Verkaufsautomaten vom 
Transportfahrzeug zu entladen. Die Holzfüße ermöglichen das Greifen an allen vier Seiten des 
Automaten. 
 

 Achtung! 
Es ist verboten, den Verkaufsautomaten in einer horizontalen Position zu transportieren und/oder aufzustellen. 
Es ist verboten, den Verkaufsautomaten mit Seilen, Schlingen oder anderen Mitteln zu ziehen oder zu heben. 
Vermeiden Sie Manöver, die plötzliche Stöße und Erschütterungen am Verkaufsautomaten verursachen können. 

 
Wenn der Automat versehentlich in eine horizontale Position gebracht wurde, bringen Sie ihn 

wieder in die Arbeitsposition (vertikal) und warten Sie mindestens 12 Stunden, bevor Sie ihn in Betrieb 
nehmen, da es sonst zu Schäden und Fehlfunktionen des Kühlsystems kommen kann. 

 
Wenn der Verkaufsautomat nicht sofort benutzt oder für längere Zeit gelagert wird, 

überprüfen Sie, ob er richtig verpackt und vertikal positioniert ist. 
 
Die Lagerung muss in geschlossenen, aber gut belüfteten Räumen 
erfolgen, die keine besonderen schädlichen Eigenschaften für die 
Bauteile des Automaten (insbesondere die elektronischen 
Bauteile) aufweisen; die Umgebung muss trocken sein und die 
Temperatur darf nicht unter 1 °C liegen. 
 
Unlackierte Teile sind mit Fett oder geeigneten Sprays vor 
Korrosion zu schützen; ggf. muss der Automat mit 
Trocknungssalzen gelagert werden. 
 

i  

Solange der Verkaufsautomat noch originalverpackt ist, 
einschließlich der Holzsockel, können zwei übereinander 
gestapelt werden. 

 Achtung! 
Unverpackte Verkaufsautomaten sind nicht stapelbar. 

 

MODELL 
A 

(mm) 
B (mm) C (mm) 

BRUTTOGEWICHT 
(kg) 

SSX - KSX 1900 1000 890 325 

SS8 - KS8 1900 850 890 285 

SS6 ï KS6 1900 710 890 250 

SSX OD ï KSX OD 1960 1120 1100 365 

SS8 OD - KS8 OD 1960 1000 1100 325 

SS6 OD KS6 OD 1960 950 1100 290 
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3.2 Auspacken 
 
Vergewissern Sie sich bei Erhalt des Automaten, dass er beim Transport nicht beschädigt 
wurde und dass die Verpackung nicht manipuliert wurde. 
 

 
Die Verpackung muss unversehrt sein, d. h.: 
 

¶ Sie darf keine Beulen, Stoßspuren, Verformungen oder Risse in der Gehäusehülle 
aufweisen. 

¶ Sie darf keine nassen Stellen oder Flecken aufweisen, die darauf hindeuten, dass das 
Gehäuse Regen, Frost oder Hitze ausgesetzt war. 

¶ Sie darf keine Anzeichen von Manipulationen aufweisen. 
 
 

Sollten bei Erhalt Schäden jeglicher Art auftreten, reklamieren Sie sofort beim Spediteur 
und benachrichtigen Sie entweder den Importeur oder den Einzelhändler. 

 
 

Das Verpackungsmaterial sollte vorsichtig entfernt werden, um den Verkaufsautomaten 
nicht zu beschädigen. Überprüfen Sie die Innen- und Außenseite des Kartons auf 
etwaige Schäden.  

 
 
ü Entfernen Sie die transparente Schutzfolie, die vier Ecken und die Tasche vom 

Verkaufsautomaten.  
ü Nachdem Sie die Umverpackung entfernt haben, nehmen Sie den Schlüssel aus dem 

Wechselgeldfach.  
ü Öffnen Sie die Tür und achten Sie dabei auf das Einrasten des Griffs. 
ü Entfernen Sie alle Verpackungs- oder Zubehörteile, die das ordnungsgemäße Funktionieren 

des Verkaufsautomaten behindern könnten. 
ü Entfernen Sie die Holzsockel und montieren Sie die Füße wie in Abschnitt 3.2.1 

beschrieben. 
ü Montieren Sie das untere Gitter wie in Abschnitt 3.2.2 beschrieben. 

 
 
 

 
Sorgen Sie für eine umweltgerechte Entsorgung des Verpackungsmaterials. 
 

 
 

SandenVendo übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch Nichtbeachtung der in 
diesem Abschnitt aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen verursacht werden. 
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3.2.1 Entfernen der Holzsockel 

 
Um die Holzsockel zu entfernen, gehen Sie wie folgt vor: 
 
- Verwenden Sie einen motorisierten oder manuellen Gabelstapler, um den 

Verkaufsautomaten von vorn oder von hinten vom Boden anzuheben. 
- Lösen Sie mit einem 10-mm-Schraubenschlüssel (Ratschenschlüssel empfohlen) die 

Schrauben, mit denen die Holzsockel am Automaten befestigt sind: 2 Schrauben je Sockel.  
- Montieren Sie die 4 Füße an der Basis des Mantels. 
- Stellen Sie den Automaten auf den Boden.  
 
 
3.2.2 Montage / Demontage des unteren Gitters 
 

Bei der Erstinstallation muss nach der 
Positionierung des Automaten das 
untere Gitter wie in der Abbildung 
gezeigt befestigt werden. 

 
Um den Automaten mit einem 
Gabelstapler oder Hubwagen bewegen 
zu können, muss das untere Gitter durch 
Lösen der Schrauben entfernt werden, 
wie in der Abbildung gezeigt.  
[Nur, wenn der Verkaufsautomat von 
vorne angehoben wird] 

 
 
3.2.3 Zubehör 
 
Zusammen mit dem Verkaufsautomaten werden folgende ĂObjekteñ geliefert: 
 
» Betriebs- und Wartungshandbuch 
» A3-Blatt mit Schaltplan 
» 4 Stellfüße 
» 2 Sicherungen 10A 250V 
» 12 Schrauben 

» 2 Mikro-Aktivierungsschlüssel 
» A4-Blatt Konformitätserklärung Gas 
» A4-Blatt CE-Erklärung 
» Testblatt zur elektrischen Kompatibilität 
» 2 Schlüssel für das Schloss 
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3.3 Installation 
 

Bevor Sie den Verkaufsautomaten installieren und benutzen, müssen Sie den Inhalt 
dieses Handbuchs gelesen haben. 

 
Die Installation muss von Fachpersonal durchgeführt werden, das in der Verwendung 
des Automaten gemäß den Anweisungen des Herstellers und unter Einhaltung der 

geltenden Normen geschult wurde. 
Es ist notwendig, die im Handbuch enthaltenen Sicherheits- und Gefahrenhinweise zu kennen 
und zu befolgen, um unter minimalen Risiken arbeiten zu können.  
 
Die Verkaufsautomaten entsprechen den neuesten geltenden Richtlinien gemäß der 
beiliegenden Konformitätserklärung und können daher sowohl in zivilen als auch in industriellen 
Umgebungen installiert werden, sofern die Anweisungen in diesem Handbuch befolgt werden. 
 

 Achtung! 
Bewegen Sie den Verkaufsautomaten nicht, wenn er mit Produkten beladen ist, um Schäden 
an der Maschine zu vermeiden. 
 

 Achtung! 
Achten Sie darauf, dass die Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub oder ähnliches 
blockiert sind, um eine perfekte Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 
 

 Achtung! 
Beschädigen Sie den Kühlkreislauf nicht. 

 

SandenVendo übernimmt keine Haftung für Störungen, die durch die 
Nichteinhaltung der Vorschriften für die Positionierung entstehen.  

 
3.3.1 Merkmale der Installationsumgebung 
 

 Achtung! 
Der Verkaufsautomat muss in Umgebungen/Räumen installiert werden, in denen die 
Temperatur nicht höher als 32 °C und nicht niedriger als 10 °C ist. Andernfalls kann es 
zu einer Überhitzung oder Fehlfunktion der elektrischen Teile (Kompressor) kommen. 

 

 Achtung! 
Ohne das ĂOutdoor Kitñ ist der Verkaufsautomat nicht f¿r die Installation im Freien und 
an besonders feuchten oder staubigen Orten geeignet. 
 

 Achtung! 
Der Verkaufsautomat ist nicht für die Installation in Bereichen geeignet, in denen 
Wasserstrahlen verwendet werden können. 

 

 Achtung! 
Stellen Sie den Automaten nicht in der Nähe von Wärmequellen auf. 
 

 Achtung! 
Positionieren Sie den Verkaufsautomaten nicht in Bereichen, die direktem Sonnenlicht 
ausgesetzt sind. 
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3.3.2 Positionierung 
 

 Achtung! 
Vergewissern Sie sich, dass die Tragfähigkeit der Oberfläche, auf der der Automat steht, 
ausreicht, um das vom Hersteller angegebene Gewicht zu tragen.  
 

 Achtung! 
Bevor Sie den Automaten an das Stromnetz anschließen, vergewissern Sie sich, dass die 
Netzspannung, -frequenz und -leistung mit den Angaben auf dem Typenschild des Automaten 
übereinstimmen. 
 

 Achtung! 
Der Automat muss an ein geerdetes Stromversorgungsnetz angeschlossen werden, das den 
geltenden Vorschriften entspricht. Der Hersteller kann nicht für Schäden haftbar gemacht 
werden, die durch eine fehlende Erdung des Systems entstehen. 
 
 

¶ Ziehen Sie das Netzkabel von der Rückseite der 
Abdeckung durch die Rille im Gitter. 

¶ Stellen Sie den Verkaufsautomaten am Aufstellungsort 
auf. Seien Sie vorsichtig und vermeiden Sie Manöver, 
die plötzliche Stöße und Erschütterungen des 
Automaten verursachen können. 

¶ Der Automat muss so installiert werden, dass der 
Stecker nach der Installation zugänglich ist. 

¶ Die Luftzirkulation ist für das Kühlsystem von 
entscheidender Bedeutung. Achten Sie darauf, dass 
der Abstand zwischen der Rückseite des 
Verkaufsautomaten und einem Hindernis (z. B. einer 
Wand) mindestens 10 cm (100 mm) beträgt. 

¶ Für einen optimalen Betrieb wird empfohlen, den Automaten auf eine perfekt ebene Fläche 
zu stellen. Eventuelle Bodenunebenheiten können durch Verstellen der Schraubfüße 
ausgeglichen werden, um eine perfekte Nivellierung und Stabilität zu erreichen.  

¶ Achten Sie darauf, dass die Lüftungsgitter immer frei und nicht durch Staub oder ähnliches 
blockiert sind, um eine perfekte Belüftung des Kühlaggregats zu gewährleisten. 

¶ Erfolgt die Installation in Fluchtgängen, so ist darauf zu achten, dass bei geöffneter Tür des 
Verkaufsautomaten noch ausreichend Durchgangsraum vorhanden ist. 

¶ Um einen reibungslosen Betrieb zu gewährleisten, halten Sie den Automaten stets in einem 
sauberen Zustand. 

 

i  

Im Falle einer außerordentlichen Wartung oder einer Reparatur bzw. des Austauschs 
bestimmter  
Bauteile muss es möglich sein, den Automaten zu drehen, um Zugang zur Rückseite 
zu erhalten. 

 Achtung!  
SandenVendo Europe übernimmt keine Haftung für Personen- und/oder Sachschäden, die auf 
Folgendes zurückzuführen sind: 
Å Falsche Installation. 
Å Ungeeignete Stromversorgung. 
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3.3.2.1 Aufstellungs- und Nutzungsräume 
 
Die Luftzirkulation ist für das Kühlsystem von entscheidender Bedeutung. Achten Sie darauf, 
dass der Abstand zwischen der Rückseite des Verkaufsautomaten und einem Hindernis (z. B. 
einer Wand) mindestens 10 cm (100 mm) beträgt. 
 
Erfolgt die Installation in Fluchtgängen, so ist darauf zu achten, dass bei geöffneter Tür des 
Verkaufsautomaten noch ausreichend Durchgangsraum vorhanden ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELL A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

SSX - KSX 1180 980 1770 1325 1795 980 830 

SS8 - KS8 1030 830 1625 1250 1520 830 830 

SS6 ï KS6 880 680 1475 1175 1245 680 830 

 
Zubehör und/oder Bausätze außerhalb des Mantels können die in der Tabelle angegebenen 
Maße verändern. 
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3.3.3 Anschluss an das Stromnetz 
 
 
Installation des Servicekabels 

¶ Ziehen Sie das Netzkabel durch die Rille an der 
Rückseite des Schubfachs. 

¶ Befestigen Sie die Platte mit zwei Schrauben am 
Mantel. 

 
 
 

Führen Sie die folgenden Kontrollen durch, bevor Sie den 
elektrischen Anschluss vornehmen: 
 

 
Vergewissern Sie sich, dass die Eigenschaften des Versorgungsnetzes (Spannung 

und Frequenz) mit den Angaben auf dem Typenschild des Verkaufsautomaten 
übereinstimmen: 
Standardmodelle: Dieser Verkaufsautomat muss an ein 230 V, 50 / 60 Hz Netz 
angeschlossen werden, jede Spannung unter 216,2 V oder über 243,8 V kann zu 
Fehlfunktionen führen. 
 

 
Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose über einen Schutzkontakt verfügt und dass 
das gesamte Gerät nach dem Anschließen mit der Erde verbunden ist. 
 
Achten Sie darauf, dass der Automat so aufgestellt wird, dass der Stecker für den 
Netzanschluss nach der Installation zugänglich ist. 
 
Stellen Sie sicher, dass der Neutralleiter blau ist, andernfalls tauschen Sie die Pole 
aus. 
 
Achten Sie darauf, ein differenziertes Schutzsystem zu verwenden. 

 Achtung! 
» Die Verwendung von Adaptern, Steckdosenleisten und/oder Verlängerungskabeln ist 
verboten. 
» Entfernen Sie nicht den Erdungsstift aus dem Stecker und überbrücken, verändern oder 
zerstören Sie nicht das Erdungssystem des Automaten. 
» Biegen Sie das Netzkabel nicht zu stark und stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf 
ab. 
» Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an. 

» Wenn das Netzkabel defekt oder beschädigt ist, muss es ersetzt werden. Aus Gründen 
der persönlichen Sicherheit und um Schäden am Automaten zu vermeiden, muss das 

Kabel vom Hersteller, dessen technischem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 
Person ausgetauscht werden. 
 
 

 Achtung! 
» Für Verkaufsautomaten mit dem Outdoor Kit, die einen Ableitstrom von mehr als 10 
mA aufweisen, wird empfohlen, eine Differenzstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem 
Bemessungsdifferenzstrom von nicht mehr als 30 mA zu installieren. 
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3.3.4 Stabilität 
 
Die Stabilität der SandenVendo Verkaufsautomaten ist bei leerem und vollem Automaten 
und/oder bei geöffneter Tür gewährleistet. 

 
Ein Umkippen des Automaten ohne äußere Einwirkung ist ausgeschlossen. 
 

Gegen die Möglichkeit, den Automaten für kleine Diebstähle zu kippen, gibt es folgende 
Optionen, die je nach Bedarf eingesetzt werden können. 
 
 
Wandbefestigungssatz P/N° 135078/2 
 

 
 
Bodenbefestigungssatz P/N° 139218/1 
Verwenden Sie geeignetes Material, um den Automaten auf dem Boden zu befestigen. 

 
 
 

  Achtung! 
SandenVendo haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der Anleitung entstehen. Alle 
beschriebenen Arbeiten dürfen nur von autorisiertem Personal durchgeführt werden. 

Anschweißen Hinterer 
Bügel 

Schrauben 

Dübel mit Schraube 

Bügel 

Befestigen Sie den ĂBodenbefestigungsb¿gelñ 
unter den Füßen des Mantels. 

Um Unebenheiten auszugleichen, verwenden Sie 
die mitgelieferten Unterlegscheiben. 
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3.3.5 Einfügen der Schilder für Auswahlmöglichkeiten 
 
An der Vorderseite der Schublade befindet sich ein Schlitz für die Aufnahme von Schildern, 
auf denen der Code des auswählbaren Produkts und der ihm zugeordnete Preis angegeben 
sind. 
 
Die mit dem Verkaufsautomaten gelieferten Schilder können durch Schwärzen (mit einem 
schwarzen Filzstift) überflüssiger Sektoren individuell gestaltet werden, bis die gewünschte 
Zahl erscheint. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Achtung! 
Bei der Schubladenvariante mit den Preisschienen ist das Anbringen von Schildern nicht 
erforderlich. Um die verschiedenen Meldungen der Preisschienen einzustellen, konsultieren 
Sie bitte den reservierten Bereich auf der SandenVendo-Website. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Anleitungen für Installateure, Wartungstechniker 
und Endverbraucher  

 

 
Seite 31 von 80 © SandenVendo Europe SpA 

3.3.6 Verbindung Master-Slave [SVE01] 
 
Mitgelieferte Kabel: 
 
A -> P/N 144926 
B -> P/N 144102 
C -> P/N 146147 
D -> Verbinder P/N 1413794 
 

 Achtung! 
 
Je nach Master-Modell (Snack, Drink und Kaffee) müssen Sie auf unterschiedliche Weise 
vorgehen, um die Verkabelung auf der SVE01-Karte anzuschließen. 
 

 Achtung! 
 
Slave-Modelle mit einer Steuerkarte SVE01 können nur mit Master-Modellen verbunden 
werden, die eine Steuerkarte SVE01 haben, und umgekehrt. 
 
 
3.3.6.1 Externe Verbindung Master-Slave [SVE01] 
 
 
» Slave mit oder ohne Lift:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A 

A 
Slave 

 

Befestigen Sie den Kabelbaum an der 
Rückseite des Mantels mit der mitgelieferten 
Abdeckung. 

Schließen Sie den 14-poligen Kabelbaumstecker ĂAñ auf der R¿ckseite des Slave-Modells an. 
Führen Sie die andere Seite des Kabelbaums durch die Nut auf der Rückseite in das Master-
Modell ein. 
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3.3.6.2 Interne Verbindung Master-Slave [SVE01] 
 

 Achtung!  
Auf den Kabelbäumen sind in der Nähe der Steckverbinder Aufkleber angebracht, die 
angeben, wo sie angeschlossen werden müssen.  
 
 
» Master: SNACK 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
» Master: DRINK  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

C 

B 

C 

J16 

J9 

J6 

J3 

Verbinden Sie die Klemmen in den 
Steckplätzen 3 und 4 des Verbinders an 

der Position ĂJ9ñ. 

C 

B 

C 

J16 

J9 

J6 

Verbinden Sie die Klemmen in den 
Steckplätzen  
 3 und 4 des 7-poligen STOCKO-Verbinder, der mit allen Slave-Automaten mitgeliefert wird 
und nur für die Verbindung mit einem Drink-Master 
verwendet werden darf. 

J3 

A 

A 

Verbinder 
P/N° 413794 
















































































































































































































































































































































































































































